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FRAZEMI S ANTROPOSOMATSKOM SASTAVNICOM 
OKO U ČAKAVSKIM GOVORIMA

U radu se prikazuju i analiziraju frazemi s antroposomatskom sastavnicom oko 
zabilježeni u čakavskim govorima. Na temelju građe ekscerpirane iz 25 objav-
ljenih rječnika i dva frazeološka rada izdvojeno je više od stotinu frazema koji 
se svrstavaju u tematsko-semantička polja prema suvremenim načelima dija-
lektne frazeologije. Frazemi su razvrstani u dvije temeljne skupine, one koji 
se odnose na čovjeka i one koji se ne odnose na čovjeka. Prvu skupinu obilje-
žava izrazita semantička raznolikost i konceptualna plodnost sastavnice oko. 
U središtu frazeološke slike nalaze se značenja vezana uz percepciju, spozna-
ju, emocije, moralne i društvene odnose te fiziološka stanja. Posebna se pozor-
nost posvećuje lokalnim potvrdama i varijantama frazema, kao i načelima lek-
sikografske obrade, pri čemu se uspostavlja nadnatuknica OKO kao model di-
jalektne frazeografske obrade. Rezultati potvrđuju visoku frazeološku produk-
tivnost sastavnice oko te upućuju na njezinu ključnu ulogu u oblikovanju čo-
vjekove tjelesne i duhovne slike u čakavskim idiomima. 

1. Uvod
Somatski frazemi predstavljaju jednu od najbrojnijih i najsustavnije istraži-

vanih tematski zatvorenih skupina u mnogim jezičnim sustavima.1 Riječ je o 
1  »Somatski frazemi vrlo su brojni u svim jezicima te prema podacima istraživanja R. M. 

Vajntrauba čine približno 30% (Vajntraub 1975: 162) svih frazema bilo kojeg jezika« (Dugandžić 
2019: 31).
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frazemima u kojima je barem jedna njihova sastavnica naziv za određeni dio 
tijela. U novijoj je literaturi uspostavljena trodijelna podjela somatizama na antro-
posomatizme, zoosomatizme i fitosomatizme (Kovačević i Vidović Bolt 2023), 
što omogućuje pregledniju klasifikaciju frazeološke građe te jasnije uočavanje 
sličnosti i razlika u motivacijskim mehanizmima.

Unutar te podjele u ovom se radu oko promatra kao sastavnica skupine antro-
posomatizama – leksema koji označuju dijelove ljudskoga tijela. U hrvatskoj je 
frazeologiji oko iznimno produktivna sastavnica. Istraživanja hrvatske somatske 
frazeologije pokazala su da su najplodnije upravo sastavnice koje označuju 
vanjske i vidljive dijelove tijela (glava, ruka, noga, oko), dok su unutarnji organi 
frazeološki znatno slabije zastupljeni, izuzevši srce, čija je tradicionalna simbo-
lika generirala velik broj frazema (usp. npr. Bašić 2020; Bašić i Kovačević 2024; 
Kovačević 2012; Malnar 2011; Malnar Jurišić 2017, 2021). U navedenim se 
istraživanjima oko pojavljuje kao oznaka vida i sposobnosti zapažanja (biti slijep 
kod zdravih očiju), vještine i procjene (imati oko za što), dragocjenosti (čuvati 
kao oči u glavi), obmane (bacati prašinu u oči), namjernoga previda (zažmiriti na 
jedno oko, zatvoriti oči pred čim), osvetničkoga načela (oko za oko, zub za zub) 
te ljutite ili prijeteće reakcije (prostrijeliti očima).2

2. Metodologija i cilj istraživanja
Istraživanje je provedeno u okviru potprojekta Čakavska somatska fraze-

ologija (ČaSOMA), koji se u Zavodu za lingvistička istraživanja HAZU bavi 
sustavnom obradom čakavskih somatskih frazema,3 te u okviru institucijskoga 
projekta Dijalektna frazeologija hrvatskoga jezika II (DijaFraz), koji se provodi 
na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Metodološki okvir rada temelji 
se na dosadašnjim analizama somatskih (Bašić 2020, 2024; Bašić i Kovačević 
2024) i drugih sastavnica ili struktura u čakavskim frazemima (Bašić 2021, 2022; 
Bašić i Kovačević 2023), pri čemu su primijenjeni isti načini prikupljanja, usu-
stavljivanja i leksikografske obrade frazeološke građe.4

2  O simbolici oka vidi i npr. Chevalier i Gheerbrant (1987: 450–453).
3  Jedan od središnjih zadataka potprojekta jest uspostava Baze čakavskih somatskih frazema, 

s mogućnošću da se prikupljena građa u budućnosti objavi u obliku prvoga tematskog dijalektnog 
frazeološkog rječnika. Specifičnost te baze očituje se u nizu metodoloških i sadržajnih osobitosti. 
Za razliku od dosadašnje frazeografske tradicije, u kojoj je izbor nadnatuknica slijedio morfološki 
princip, u okviru ČaSOMA-ine baze nadnatuknica je uvijek somatizam, neovisno o tom pojavljuje 
li se u frazemu kao primarna ili sekundarna sastavnica. Takav pristup čini bazu modelom koji se 
može primijeniti i na druga narječja te na druge zatvorene skupine frazema.

4  Detaljnom opisu obrade frazeološke građe posvećeno je poglavlje na kraju ovoga rada.
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Cilj je ovoga rada izdvojiti, sustavno prikazati i interpretirati frazeme5 sa 
sastavnicom oko u čakavskim govorima. U tu je svrhu pregledano sedamdesetak 
objavljenih rječnika izvornih čakavskih govora, a frazemi s antroposomatskom 
sastavnicom oko potvrđeni su u njih 25. Većinom je riječ o rječnicima koje su 
izradili jezikoslovci ili u čijoj su izradi oni sudjelovali.6 U prvom se dijelu rada 
prikupljeni korpus analizira prema metodološkim načelima suvremene dijalek-
tne frazeologije, pri čemu se frazemi raspoređuju u tematsko-semantička polja 
okupljena oko zajedničkoga semantičkog taloga (Fink-Arsovski 2002: 37). Time 
se nastoji pružiti uvid u semantičku produktivnost i konceptualnu motiviranost 
sastavnice oko u čakavskim idiomima, ali i ukazati na njezino mjesto u širem 
sustavu hrvatske somatske frazeologije. U drugom se dijelu rada prikazuju načela 
frazeografske obradbe frazemskih natuknica te se donosi usustavljena nadnatu-
knica OKO.

3. Simbolika sastavnice oko
Očima, kao organom osjetila vida, percipiramo svijet oko sebe i pomoću njih 

doživljavamo stvarnost te primamo vizualne podražaje. Stoga oči predstavljaju 

5  U ovom se radu obrađuju frazemi u užem smislu, tj. ustaljeni izrazi u kojima je provedena 
potpuna ili djelomična desemantizacija sastavnica i koje karakterizira slikovitost, ekspresivnost i 
konotativno značenje. S obzirom na frazeološke kriterije (Kovačević 2012: 12) te terminološku 
razliku između uže i šire frazeologije, poslovice se ne uključuju u frazeološki korpus, ali ih u 
bilješci 21 dokumentiramo za moguća daljnja istraživanja. 

6  Važno je napomenuti da je frazeološka građa u odabranim rječnicima većinom obrađena 
prema uobičajenim frazeografskim načelima. O prezentaciji frazeološke građe i zastupljenosti 
frazeologije u rječnicima čakavskih govora pisano je u Bašić 2020; Bogović 1997; Menac-Mihalić 
1998; Vulić-Vranković 1997, 1999, 2003. U svim je radovima istaknuto kako frazeologija u 
čakavskim dijalektnim rječnicima nije sustavno (ili je samo djelomično sustavno) leksikografski 
prezentirana te uvelike ovisi o leksikografskoj i frazeografskoj stručnosti autora. Stoga ističemo na 
nužnost terenskih istraživanja kojima bi se dopunila postojeća rječničko-frazeološka građa.

Odabrani su rječnici uzeti kao reprezentativni za većinu čakavskih dijalekata, pri čemu njihov 
broj približno odražava stvarnu rasprostranjenost pojedinih dijalekata i poddijalekata. Za govor 
Klane koji pripada ikavskomu sjeverozapadnom čakavskom dijalektu, kao predstavnik je uvršten 
rad Bratović i Vranić (2020), dok je za dopunu jugozapadnoga istarskog ili štakavsko-čakavskoga 
područja uključen diplomski rad Frazeološki rječnik Raklja kao izvor s bogatom frazeološkom 
građom. 

Istraživanje na potprojektu ČaSOMA obuhvaća rad na više od sedamdeset objavljenih rječnika 
izvornih čakavskih govora. U ovoj fazi rada nisu obuhvaćeni lastovski i buzetski (gornjomiranski) 
govori, koji će biti uključeni u sljedećim etapama širenja digitalne baze. Izostavljanje rječnika 
novijega datuma iz korpusa ne povezuje se s njihovom vrijednošću, nego s činjenicom da se trenu-
tačno obrađuju oni izvori koji su već uključeni u ČaSOMA digitalnu bazu i na kojima je započeto 
oblikovanje nadnatuknica. Budući da je baza zamišljena kao otvoreni digitalni resurs, ona će se 
kontinuirano nadopunjavati novim rječnicima (uključujući i već objavljena novija izdanja), što 
istodobno ostavlja prostor za buduće širenje korpusa i nadopunu nadnatuknica.
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jedan od najvažnijih dijelova ljudskoga tijela, što se jasno očituje i u frazeološ-
kom korpusu. Tom u prilog govori i frekvencija spomenute sastavnice u odnosu 
na onu kojom se imenuje osjetilo sluha – uho, koja je, prema nekim istraživa-
njima, u frazeologiji znatno rjeđe zastupljena (usp. npr. Kovačević 2012: 109; 
Malnar Jurišić 2017: 81), što može biti posljedica i činjenice da su oči vidljiviji 
dio ljudskoga tijela.

Sastavnica oko pokazala se iznimno plodnom i u čakavskoj frazeologiji, pri 
čemu su potvrđeni primjeri potpuno desemantiziranih frazema (npr. bit trnj u 
oku komu, digle su se koltrine s očiju komu, zamazat/mazat oči komu), te dje-
lomično desemantiziranih (ne vidi se <ni> prst prid očiman (pred okon)). Tako 
u frazemu čuvat (gledat) koga, ča kako oko (oči) va glavi značenja ʻbrižljivo 
(pažljivo) čuvati (paziti) koga, što, s osobitom se pažnjom odnositi prema komu, 
prema čemuʼ B-dio poredbenoga frazema, sastavnica oko, nosi značenje ̒ brižljivo, 
pažljivoʼ, dok je A-dio taj koji čuva svoje primarno leksičko značenje. Naravno, 
ima slučajeva u kojima sastavnica oko zadržava sem vida, kao primjerice u fraze-
mu imat bistro oko značenja ʻimati dobar vidʼ.

Promotrimo li prikupljeni korpus s obzirom na sadržajnu razinu, frazeme 
možemo razvrstati7 u dva veća tematska polja – na frazeme koji se odnose na 
čovjeka, te na one koji se ne odnose na čovjeka. U prvoj su se skupini brojnošću 
izdvojili frazemi koji se odnose na čovjekove osobine, ponašanje, njegov odnos 
prema jelu, stanja i sposobnosti, a u drugoj oni kojima se izražava količina,  
vrijeme ili način.

3.1. Frazemi koji se odnose na čovjeka

3.1.1. Osobine

Ljudske se osobine nerijetko ovjeravaju frazemima te se u tom kontekstu 
izdvajaju i oni sa sastavnicom oko. Među osobinama koje su potvrđene korpu-
som izdvajamo brižnost i emotivnu privrženost, koje se izražavaju poredbenim 
frazemima čuvat (gledat) koga, ča kako oko (oči) va glavi, čuvat koga, ča kot 
malicu va oku, gledat koga kako oči svoje u kojima oko označuje ono najdra-
gocjenije i najosjetljivije u čovjeku. Iz istoga motivacijskog okvira razvija se i 
izricanje ljubavi, volit koga ka oči u glavi, pri čemu oči dobivaju funkciju mjerila 
emotivnoga intenziteta prema komu. S istim je emocionalnim impulsom povezan 
i frazem bit vajk pred očima komu ‘često misliti o komu, o čemu’, koji upućuje 
na trajnu privrženost, dok frazem suze su došle na oči komu upućuje na ganutost.

7  Podjela i razvrstavanje napravljeni su prema Kovačević 2012.
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Poštenje i istinoljubivost povezuju se s mogućnošću izravnoga pogleda u oči, 
što u frazeološkoj slici označuje iskrenost8 i odsutnost srama: gledat (pazit9) 
<drito (fišo, fiško, fico)> va oči koga, moć svakomu na oči izać, moć u oči 
pogledat komu (koga). Izricanje poštenja pratimo i kroz lokalno obilježen frazem 
iz Nerezina ne zet nanke če bi v oku pačilo10 ʻbiti iznimno poštenʼ.

Sram i nelagoda izražavaju se frazemima u kojima se pogled izbjegava ili se 
oči zaklanjaju – ne moć komu u oči pogledat ili sram je koga u oči pogledat 
komu, kao i onima motiviranima istim impulsom – ne moć <izać> na oči komu 
te ne imati kuraja pogledati u oči komu, u kojima suočavanje s čijim očima im-
plicira nelagodu izazvanu suočavanjem s vlastitom krivnjom. U govoru Grobnika 
ovjeren je lokalni frazem vezat oči komu značenja ʻsramotiti koga /ob. o obitelji/ʼ, 
u kojem se sram metaforički izvodi iz onemogućena pogleda, dok su frazemi 
hitat dole oči i pale su oči komu motivirani vizualnom gestom izbjegavanja 
pogleda. Treptanje oka motiviralo je nastanak frazema ne trepnit ni okon kojim 
se izriče nečija ravnodušnost ili hladnokrvnost. U tim je frazemima došlo do po-
maka značenja preslikavanjem konkretnih fizičkih aktivnosti (treptanje, obaranje 
pogleda) na one psihološke, tj. karakterne osobine, što se uočava kao čest obrazac 
nastanka frazema u promatranom korpusu u cjelini.

Primarna aktivnost očiju, gledanje, motivirala je nastanak frazema kojima se 
izriče požuda i žudnja (past (napasat) oči na komu, na čemu, očima bi ki izija 
koga, ča, žerat (gucat) očima koga), ali i oprez (dobro otvorit oči). Potonje 
se značenje, ʻbiti na oprezu, dobro (budno) pazitiʼ, može iskazati i uporabom 
somatizma stražnjica, imet oči na guzice, pri čemu se motivacija temelji na 
pozicioniranju organa na ljudskom tijelu (oči = naprijed ~ stražnjica = iza), što 
potvrđuje i nerezinski frazem imet oči spred i zad.

Na karakternu osobinu zloće, odnosno na zlu osobu, upućuju frazemi zlo 
(grdo) oko ʻurokljivo oko, oko koje pogledom može izazvati zloʼ11 i oko ne go-
vori dobro komu ʻnije dobar tkoʼ, u kojima se moralna kvaliteta osobe prepoznaje 
kroz metaforičku kvalitetu njezina pogleda, a oko postaje simbol cjelokupnoga 
ljudskog bića. U istom je semantičkom polju i frazem gledat na koga, na ča 
crnin očiman ‘biti pesimist’, koji odražava negativan emocionalni stav prema 
svijetu ili drugima. U korpusu je ovjeren i lokalni frazem razvidne motivacije, 

8  »Osim što vrše svoju primarnu ulogu osjetila s funkcijama opažanja objektivnog svijeta 
te prijenosa informacija o zabilježenome u mozak, oči se često metaforički nazivaju i „ogledalom 
duše” i „glasnogovornikom glave”…« (Petrovska i Dugandžić 2022: 164).

9  pȁzit gl. nesvrš. gledati (Nov) (popis kratica mjesnih govora nalazi se na kraju rada).
10  pačt gl. nesvrš. smetati, ometati (Ner).
11  Frazem zlo (grdo) oko motiviran je magijskom moći koja se u slavenskom svijetu pripi-

sivala očima (Petrovska i Dugandžić 2022: 169). J. Chevalier i A. Gheerbrant (1987: 452) pišu da 
u islamskom svijetu izraz zlo oko simbolizira »osvajanje moći nad nekim ili nečim zbog zavisti ili 
zle nakane«. 
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potaknut slikom suzenja očiju uslijed rezanja luka, kojim se također opisuje 
karakter osobe, bit dobar kaj luk u očin ʻbiti lošʼ, zabilježen u Premanturi.

3.1.2. Ponašanje

S obzirom na to da su oči dio ljudskoga tijela kojim primamo vizualne podra-
žaje, ne iznenađuje brojnost frazema s tim somatizmom kojima se opisuje upravo 
aktivnost gledanja.12 U frazemu gledat na koga, na ča krivin okon ʻgledati s 
antipatijom koga, što, s nepovjerenjem na koga, na štoʼ negativna je konotacija 
iščitana iz pridjevske sastavnice, dok se u višeznačnom frazemu gledat spod oka 
koga ʻ1. gledati s nepovjerenjem i sumnjičavo koga; 2. gledati potajno kogaʼ zna-
čenje ostvaruje priložnim izrazom koji označuje način gledanja. Isti je priložni 
izraz dijelom i frazema mirit ispod oka koga ̒ promatrati koga, procjenjivati koga, 
nadzirati kogaʼ, ovjerena u Kompolju, pri čemu vidimo da promjenu značenja 
među dvama frazemima uvjetuje glagolska sastavnica (gljȅdat ȉspod oka ~ mȉri 
ispod ȍka). U istom je govoru ovjeren i frazem gljedat preko oka koga ʻgledati s 
prezirom (prijekorom) kogaʼ u čijoj je strukturi također priložna sastavnica.

Sastavnicom oko izražava se i značenje pozornoga promatranja koje pratimo 
kroz široko ovjerene frazeme imat (držat) na oku koga ̒ pažljivo promatrati (mo-
triti) koga, nadzirati kogaʼ i hitit (bacit, butat, vreć) oko na koga, na ča ʻposebno 
obratiti pažnju (pozornost) na koga, na što, zainteresirati se za koga, za što, željeti 
pridobiti koga, štoʼ. Zanimljivo je primijetiti da potonji frazem uz spomenuto 
značenje nosi i njemu antonimno ̒ površno (bez udubljivanja) pogledati koga, štoʼ, 
pri čemu su u nekim govorima ovjerene obje mogućnosti (npr. Žminj), dok je u 
nekima zabilježeno samo jedno značenje (npr. Crikvenica, Medulin). Površno 
se gledanje izriče i sinonimnim frazemom preletit očima ʻletimično pregledatiʼ, 
također motiviranim načinom gledanja, tj. brzim pokretom očiju. Pozorno se, 
pak, gledanje izriče frazemom čiji je poticajni impuls dugotrajno i neprekidno 
gledanje u koga ili što, ne <moć> kalat (skinit) oči s koga, s čega ʻneprestano, 
netremice gledati koga, što, ne moći prestati gledati koga, štoʼ, a bliskoznačni su 
mu i frazemi zbečit oči ʻzagledati se; jako se začuditiʼ, ubračat oči ʻčuditi seʼ, 
ispale su oči komu ʻzadivio se tko, zagledao se tkoʼ te uprit oči u koga ʻnapadno 
gledati u kogaʼ. Frazemi past (upast) u oči komu i zadilo je (zapelo je, zapalo je) 
za oko (oči) komu što također su motivirani vizualnim podražajem, tj. odnosom 
slika (ono što je viđeno) = zainteresiranost (ʻprivući čiju pozornostʼ) te posljedično 
→ sviđanje (ʻsvidjeti se komuʼ).

12  Gledanje je, prema istraživanju Petrovske i Dugandžić (2022: 164), potvrđeno kao najčešće 
ovjereno značenje frazema sa sastavnicom oko i u hrvatskom i u ukrajinskom jeziku. U spomenutu 
se radu navode i ostale utvrđene značenjske razine koje se velikim dijelom poklapaju i s rezultatima 
ovoga istraživanja, što upućuje na univerzalan obrazac metaforizacije oka u frazeologiji.
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Vizualna je percepcija motivirala i nastanak široko rasprostranjena frazema 
doć (dohodit, izlazit, prit) pred oči (na oči) komu ʻ<usuditi se> izaći/izlaziti 
pred koga, pojaviti se / pojavljivati se pred kim /unatoč negativnim okolnostima/ʼ. 
Frazemima da se komu oči nagledadu koga ̒ zaželjeti se kogaʼ i blažene oči <koje 
te vidu> <!> ̒ dugo se nismo vidjeli <!>, drago mi je što smo se sreli <!>ʼ u kojima 
se na susret implicira upravo kroz viđenje koga, prati se simbolika oko → susret 
← želja. S druge je strane izbjegavanje susreta, tj. gledanja, primjećivanja koga, 
motiviralo nastanak frazema kojima se iskazuje netrpeljivost prema kome – ne 
moć na oči vidit koga ʻne podnositi koga, ne trpjeti čiju nazočnostʼ, što pratimo i 
kroz uzvični frazem biž (miči, nosi, skini) mi se s očiju <!> ʻodlazi <!>, ne želim 
te vidjeti <!>ʼ.

Pokreti očiju motiviraju i frazeme koji izražavaju ljutite poglede, zalampat s 
očin (očima) ʻljutito i prijeteći pogledatiʼ, poglede čuđenja prevraćat (okrićat, 
bilit) z oči (očiman) ʻsnebivati se, čuditi se, iščuđavati seʼ i nezadovoljstva presić 
očima koga ʻpoprijeko pogledati koga, pokazati svoje nezadovoljstvo prema 
komuʼ. Na koncept gledanja upućuju i frazemi na oko13 i od oka koji iskazuju 
značenje otprilike i primjenjuju se za »mjerenje ili procjenjivanje bez potrebnih 
mjernih instrumenata« (Kovačević 2012: 219).

Izbjegavanje gledanja u čakavskoj se frazeologiji najčešće ostvaruje slikom 
zatvaranja očiju. U tu skupinu ubrajamo frazeme zapirat (zatvarat) oči ʻne htjeti 
primijetiti što, praviti se da se ne vidi štoʼ, zatvorit (zažmirit, zapret) <na> 
<jedno> oko ʻnamjerno ne obratiti pozornost na što, ne zamjeriti komu što, 
oprostiti komu štoʼ te zažmirit na oba oka ʻne htjeti primijetiti što, propustiti 
štoʼ. Valja pritom primijetiti da se navedenim frazemima zapravo indirektno 
upućuje na neprihvaćanje stvarnosti, tj. na izbjegavanje istine, iz čega pratimo 
simboliku oko = istina ~ gledanje = stvarnost. S istim se semantičkim polazištem, 
ali u suprotnom značenju, povezuje frazem pogledat/gledat istini u oči ʻsuočiti 
se s istinom, prihvaćati istinuʼ. U frazemu bit ćorav (slep) kraj zdravih očiju 
značenje se postiže upotrebom pridjeva koji su u konkretnom primjeru u opreč-
nom odnosu (slijep ~ zdrav), pri čemu se također implicira na neobaviještenost 
i nemogućnost uviđanja očitoga. U govoru Bibinja taj pak frazem nosi značenje 
ʻnepismenʼ i može se interpretirati odnosom oko = spoznaja, koji pratimo i kroz 
prethodno navedeno, široko rasprostranjeno značenje ʻbiti potpuno neobaviješten 
(neinformiran), ne moći ili ne htjeti uvidjeti što očiglednoʼ.

13  Frazem se u medulinskom govoru javlja i u romaniziranom obliku a oćo – Jȁ bi rȅkla, 
ovãko a ȍćo, da tȁmo nȉ bȋlo pȇt kȉlih rȉbe. Na mũlu, kȍćari dãdu ženȁn srdȅle a ȍćo. (< tal. a 
occhio ʻin modo approssimativo, senza l’aiuto di strumenti di misura: giudicare, stimare, valutare a 
occhioʼ (prijevod: ʻna približan način, bez pomoći mjernih instrumenata; prosuđivati, procjenjivati, 
vrednovati odokativno / od okaʼ), https://www.treccani.it/vocabolario/ricerca/a-occhio/, pristuplje-
no 2. 9. 2025.). 
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Uloga oka u sljedećim frazemima prelazi iz perceptivne u spoznajnu domenu, 
pri čemu pogled postaje metonimija istine i uvida. Simbolika očiju kao mjerila 
istine ogleda se tako u frazemu ne <moć> povirovat/virovat <svojin (vlastitin)> 
očima ʻne povjerovati/vjerovati što, smatrati nevjerojatnim (nemogućim) štoʼ u 
kojem se značenje intenzivira upravo osporavanjem onoga što je viđeno. Na istom 
je tragu oblikovan i frazem vidit na svoje oči ʻsam se uvjeriti u što, biti očevidac 
čegaʼ u kojem se, pak, osobna uvjerenost u što ostvaruje na temelju onoga što je 
viđeno. U kontekstu spoznaje oko promatramo kroz frazem ovjeren u hrvatskom 
jeziku u cjelini14 – otvorit oči komu ʻpomoći komu da uoči bit, upozoriti koga na 
istinuʼ. U istom kontekstu ovjeravamo i frazeme digle su se koltrine s očiju komu 
ʻodjednom vidi tko stvari kakve uistinu jesu, naglo je progledao tko, postao je tko 
svjestan pravoga stanja stvariʼ i došlo je prid oči komu ʻshvatio je tko sveʼ, dok se 
na promjenu mišljenja upućuje frazemom gledat <na koga, na ča> drugin očima 
ʻpromijeniti stav (mišljenje) o komu, o čemuʼ. 

Na razini mentalnih procesa bilježimo frazem prihajat pred oči ‘prisjećati se 
čega’, u kojemu se fizičko pojavljivanje slike pred očima prenosi u sferu pamće-
nja i svijesti. Pritom se potvrđuje čest mehanizam frazeološke motivacije u kojem 
se vizualno iskustvo preslikava na mentalno.

S obzirom na to da je »gledati sugovornika u oči u zapadnoj [je] kulturi običaj 
koji pokazuje poštenje« (Kovačević 2012: 108), ne iznenađuje činjenica da u 
korpusu pronalazimo frazeme kojima se iskazuje upravo suprotno – laganje, ob-
mana te prevara, a što iščitavamo iz široko potvrđenih frazema zamazat/mazat 
oči komu, zlagat/lagat v oče komu, lagati naoči ili lokalno obilježenoga frazema 
ćorit oči komu koji je zabilježen u Novalji. S istim značenjskim uporištem po-
vezuje se i frazem lagat na lipe oči ‘besramno, otvoreno lagati’, u kojem se 
konceptualno krši simbolika pogleda kao potvrde iskrenosti. Suprotan značenjski 
impuls ostvaruje izraz pljukni mi u oči, koji se rabi u kontekstu uvjeravanja i 
potvrđivanja vlastite istinitosti, pri čemu fizički čin pljuvanja u oči metaforički 
označuje krajnje poniženje i spremnost na kaznu u slučaju laži. U istu se sferu 
može svrstati i frazem pljunut u oči komu ‘uvrijediti, javno poniziti’, u kojem se 
poniženje ostvaruje kroz simboličko narušavanje časti.

Sastavnica oko povezuje se i s izricanjem povjerenja, što potvrđujemo široko 
ovjerenim frazemima dat na lipe oči, na lipe oči te dobit na lipe oči u kojima 
se očituje značenjska veza između pogleda i vjerodostojnosti: ono što je na lijepe 
oči daje se bez jamstva, ali uz pretpostavku dobre namjere. Spominjemo ovdje 
i široko ovjeren uzvični frazem kade so ti bile oči <!> ʻkako je moguće da nisi 
dobro vidio <!> , bio si slijep <!>ʼ, koji se primjenjuje na fizičku percepciju (nešto 
ne vidjeti), ali i na onu spoznajnu (nešto ne uvidjeti).

14  U HFR-u ovjeren kao otvoriti/otvarati oči komu <na što> (2014: 393), a bilježe ga i izvori 
iz drugih narječja, npr. Frančić i Menac-Mihalić 2020: 110; Malnar Jurišić 2023: 211.
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Somatskom sastavnicom oko može se upućivati i na međuljudske odnose, 
kako one pozitivne, tako i one negativne. Potonji su pritom brojniji, a izdvajamo 
one koji se odnose na svađu ili sukob koji može biti verbalan – zvadil je oči 
komu ki i skočit (zalićat se) va oči komu, ili fizički, tj. neverbalan – oči stesti 
(skopat) komu. Spomenuti su primjeri svakako zanimljivi jer se u njima prati 
odnos dio za cjelinu, pri čemu oko simbolizira čovjeka u cijelosti (npr. iskopati 
oči = istući koga). Takva se slika prati i kroz frazeme oči u oči, kojim se upućuje 
na suočavanje s kim, ili reć (skresat) <drito (šćeto)> v oči komu ča, koji upućuje 
na izravno, direktno obraćanje sugovorniku. U oba ta primjera jasno je da oči 
simboliziraju dva sugovornika, tj. dvije osobe u verbalnom kontaktu. Na dva se 
sugovornika referira i frazem u četiri oka, kojim se jasno naglašava izostanak 
treće osobe, tj. svjedoka, i iskazuje povjerenje. Suprotno razgovoru u četiri oka, 
frazem na oči označuje javno djelovanje, naočigled drugih, često s pragmatičnim 
obilježjem drskosti ili namjerne izloženosti pogledu.

Sukob ili napad izriču se i lokalno obilježenim frazemima motiviranim istim 
poticajnim impulsom dio za cjelinu, davat se va oči komu te ćapadu se za oči. 
S druge strane, frazem koji bismo mogli promatrati kao varijaciju prethodno 
spomenutoga, ćapal se za oči komu ki, ne nosi značenje svađanja, nego upornoga 
dokazivanja i uvjeravanja te je zabilježen u govoru Novalje. Srodnu funkciju ima 
i frazem pokaral (posvadil) bi ki <i> dva oka va glave ʻposvađao bi tko i najbli-
skije osobeʼ čije značenje proizlazi iz slike parnosti očiju kao simbola bliskosti.

Lokalno su obilježeni i frazemi koji nose negativna značenja poput ogovaranja 
(reći komu zaoči) i predbacivanja (mećati u oči komu). Značenje obmane nosi 
široko rasprostranjeni frazem hitat (bacat, sipat) prah (prašinu, pepel, lug) 
u oči komu, motiviran slikom prikrivanja istine. Fizička nelagoda ili osjet boli 
motivirali su nastanak varijantnih frazema bode oči komu ča i bode u oči koga ča 
ʻodmah se vidi što, upadljivo je komu što, smeta komu što, ne sviđa se komu štoʼ te 
frazema bit trnj u oku komu ʻbiti velika smetnja komuʼ, koji također pripada istoj 
semantičkoj podlozi (trn = bodenje = teškoća15). Ovjeravamo i lokalne frazeme 
čiji je nastanak potaknut već prethodno spomenutom nelagodom koju očima 
izaziva luk: frazem štimat se kako žbula i oči zabilježen je u rječniku govora 
Mrkoči u Istri, a frazem volit koga kaj luk oči u rječniku Pitava i Zavale.

S obzirom na to da se oko u frazeološkoj slici često povezuje i s međuljud-
skim odnosima, u čakavskom se korpusu bilježi niz frazema u kojima vizualna 
percepcija motivira različite oblike ljudskoga ponašanja – od poslušnosti do ne-
trpeljivosti. Sposobnost brzoga reagiranja i poslušnost prema drugom izražavaju 
se frazemom kamo ki okon, <tamo (tu)> ki skokon ‘hitro izvršavati čije želje 
(naredbe)’. Frazem je motiviran slikom pogleda kao neverbalnoga znaka moći, 

15  Usp. Chevalier i Gheerbrant 1987: 714.
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odnosno kao sredstva prijenosa volje s nadređenoga na podređenog. U domeni 
međuljudskih odnosa izdvajamo frazem štufati koga priko očih ‘jako dosaditi 
komu’, u kojem se vizualna zasićenost prenosi na emocionalnu razinu i tako 
posljedično izražava odbojnost ili netrpeljivost prema komu. Frazem tuje oko 
‘tuđinac’ metonimijski označuje stranca kao onoga koji gleda izvana, a ne pripada 
zajednici. Takvo značenje oslanja se na simboliku pogleda drugoga/drugačijega 
kao potencijalne prijetnje ili nelagode.

U skupinu frazema kojima se izražava negativno, moralno obilježeno ponaša-
nje ubrajaju se ukra bi oči z glavi tko komu i ukra bi z oči tko komu /o drskom 
kradljivcu/. Ovdje je motivacijska slika hiperbolizirana – krađa očiju, simbola 
identiteta i svijesti, označuje najviši stupanj drskosti i moralne pokvarenosti.

3.1.3. Sposobnosti

Nakon što su prikazani frazemi kojima se oko povezuje s emocionalnim i 
moralnim dimenzijama ljudskoga djelovanja, u nastavku slijede oni koji ozna-
čuju fiziološke i perceptivne sposobnosti. Očekivano je, s obzirom na primarnu 
funkciju oka u ljudskom organizmu, da je ova sastavnica ovjerena u frazemima 
kojima se izražava čovjekova sposobnost gledanja, tj. kvaliteta vida. U tom se se-
mantičkom polju izdvaja frazem imat bistro oko, kojim se označuje sposobnost 
zapažanja detalja. U frazemu imat oko za ča značenje se dodatno specificira i 
prelazi u područje perceptivne vještine, čime se ostvaruje inkluzivni odnos izme-
đu temeljne sposobnosti gledanja i razvijene moći opažanja (usp. Matešić 2006: 
45). Suprotno tomu, u govoru Nerezina ovjeren je frazem prozirne motivacije 
zgubit oči, kojim se implicira oštećenje ili potpuni gubitak vida. Srodno značenje 
prate i frazemi ne vidi se <ni> prst prid očiman (pred okon) ‘biti u potpunom 
mraku’ i ne vidi tko ni prst prid oči ‘ne vidi tko ništa u potpunom mraku’, u 
kojem se nesposobnost gledanja prenosi na okolnost nedostatka svjetla.16

U ovu kategoriju možemo uvrstiti i frazeme ča komu oči vide, to mu ruke 
činu (store, načine) i storit se ča komu oči vide, koji izražavaju svestranost i 
praktičnu vještinu. U njima se ostvaruje odnos između percepcije i akcije: pogled 
prethodi djelovanju, a ono što je uočeno postaje poticaj na stvaranje.

3.1.4. Stanje

Zatvaranje očiju prilikom spavanja motiviralo je nastanak frazema kojima se 
izražavaju značenja unutar semantičkoga polja stanja svijesti. Pritom razlikujemo 
izricanje pospanosti (sklapadu se oči komu, komoč gledat na oči), drijemanja 

16  Zanimljivo je primijetiti da u hrvatskom jeziku postoji i inačica sa somatizmom nos, ne 
vidi se ni prst pred nosom (usp. npr. HFR: 466), a u nekim se govorima značenje proširuje i na 
intelektualnu ograničenost (v. Maresić i Menac-Mihalić 2008: 153). U čakavskom je korpusu sa 
sastavnicom oko potvrđeno samo prvo značenje – fiziološko.
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(ubit oko) i nemogućnosti spavanja ili nesanice (ne more <ni> oka stisnit (sklo-
pit) tko, ne more oka sklopit ki, ne stisnut (zažet) oka (oko), ne dolazi san 
na oči komu). Vrtoglavica kao mogući simptom nesvjestice, tj. slika okretanja 
očiju, motivirala je nastanak lokalnoga frazema ovjerenoga u Raklju, zavrnuti z 
oči ʻonesvijestiti seʼ. U istom je semantičkom okviru i frazem sklopit (zaklopit, 
zatvorit) oči ʻumrijeti, preminutiʼ široko ovjeren i prozirno motiviran slikom 
zatvorenih očiju kod pokojnika.

U ovu skupinu možemo svrstati i niz frazema koji opisuju slične fiziološke ili 
psihičke promjene povezane s vidom. Tu ubrajamo frazeme kojima se iskazuje 
gubitak kontrole ili mogućnosti rasuđivanja zbog nagle promjene vida (zamuće-
nje, zamračenje) koji se konceptualno preslikava na gubitak svijesti ili razuma 
kao što su puklo je prid očima komu ʻizbezumio se tko, izgubio je razum tkoʼ, 
smrklo se prid očima komu ʻosjetio je nelagodu, izgubio kontrolu nad sobom 
tkoʼ, pal je mrak na oče komu te prišlo je (palo je) škuro na (prid) oči komu 
značenja ʻprivremeno je tko izgubio moć rasuđivanjaʼ. Zanimljivo je primijetiti da 
potonji frazem u govoru Medulina ima navedeno značenje ʻzasramio se tko, teško 
je komuʼ, iz čega pratimo odnos prijenosa značenja iz sfere fizičkoga (nemoguć-
nost gledanja) na sferu emotivnoga (sram, osjećaj težine).

Životna se opasnost iskazuje frazemom pogledat smrti u oči, dok na opasnu 
situaciju upućuje i lokalizam kad upredu vile u oči ovjeren u govoru Kompolja. 
Etimologija potonjega frazema proizlazi iz činjenice da su vile, osim poljopri-
vrednoga alata, u prošlosti služile i kao oružje u sukobima seljaka te su, osobito 
uperene prema očima, simbolizirale izravnu životnu prijetnju.

Unutar istoga polja, ali s pomakom prema praznovjernoj semantici, nalazi se 
i frazem oko mi igra koji se tumači kao znak skoroga događaja, najčešće nečega 
neugodnoga ili lošega. Njegova motivacija počiva na fizičkom trzanju oka, koje 
se percipira kao intuitivni nagovještaj budućega događaja.

3.1.5. Odnos prema jelu

U čakavskoj frazeologiji ovjereni su i frazemi sa sastavnicom oko kojima se 
izražava odnos prema jelu, najčešće u značenju nezasitnosti i proždrljivosti. U 
tu skupinu ubrajaju se frazemi bit lačneh očif, ima tko veće oči nego guzicu 
(usta), veće su oči nego želudac (rit, guzica, štumik) komu, usta bi mogla komu 
pojist koliko oči vide, oči bi <još> pojile/jile, ma usta ne moru, veće bi poija 
s očin nego ča more s ustin. Kao što je vidljivo, u većini frazema uz sastavnicu 
oko pojavljuju se i dijalektne inačice drugih antroposomatizama, odnosno organa 
koji su s obradom hrane neposredno povezani. Motivacija ovih frazema počiva 
na perceptivno-fiziološkoj slici vidljivoga poticaja i želje. U tom se okviru oko 
javlja kao metaforički organ žudnje, a razlika između količine viđenoga i stvarne 
mogućnosti konzumacije (ograničene ustima ili želucem) tvori humornu hiperbo-
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lu kojom se naglašava ljudska nezasitnost i pohlepa. Valja primijetiti da u govoru 
Raklja frazem imat veće oče od riti (guzice) nosi značenje ʻimati veće ambicije 
od mogućnosti, imati veće želje od mogućnosti, htjeti više od onoga što se možeʼ 
gdje ponovno ovjeravamo prijenos obilježja koje se temelji na fizičkoj djelatnosti 
(proždrljivost) na psihološku razinu (neostvariva želja).

3.1.6. Izgled

U okviru semantičkoga polja koje obuhvaća fizički izgled i estetsku procjenu, 
u korpusu je ovjeren samo jedan frazem sa sastavnicom oko, daj oči pa gljej 
‘izuzetno lijep, zgodan’, zabilježen u govoru Kompolja. Frazem je motiviran 
metonimijskom slikom ljepote koja izaziva divljenje i poziva na pogled: ljepota 
je toliko očita da ju je dovoljno vidjeti vlastitim očima da bi se prepoznala.17

3.2. Frazemi koji se ne odnose na čovjeka

Frazemi koji se ne odnose na čovjeka u korpusu su malobrojni, a njima se 
izriče količina, vrijeme te način.

Frazemom pun kako oko iskazuje se potpuna napunjenost čega, dok se 
značenje ʻmalo, tek tolikoʼ u govoru Medulina ostvaruje frazemom na oko i križ 
[dat i sl.]. Konceptualno, oba izraza povezuje fizička funkcija vida – pogledom 
se mjeri količina ili procjenjuje opseg čega, pa se značenje prenosi s vizualne 
percepcije na kvantitativnu procjenu.

U kontekstu vremenskih odnosa promatramo frazeme z magnućen okon (za 
maknuće oka), u tren oka i zočevoče,18 kojima se izražava vrlo kratko vremen-
sko trajanje. Motivacija se temelji na fiziološkoj slici treptaja, tj. brzine kojom se 
oko zatvara i otvara.

Izricanje načina pratimo kroz frazeme oko za oko19 značenja ̒osveta jednakom 
17  Iako frazem nije potvrđen u korpusu, u okviru terenskoga istraživanja u Crikvenici zabilje-

ženo je oprimjerenje Z jdnēn kōn gdā kōnpĩr, z drgēn jĩ mȇso. koji opisuje razrokoga čovjeka. 
U istom je značenju u Kostreni potvrđen frazem Neki gleda z jednen okon v Riku, a z drugen 
va Bakar. (Vranić 2004: 146) Takvi lokalno obilježeni frazeomodeli upućuju na potrebu daljnjih 
istraživanja u okviru dijalektne frazeologije.

18  U Rječniku griško-belgradskoga govora ovaj je frazem naveden kao zasebna natuknica 
i označen kao prilog. Pri njegovu uključenju u korpus pridržavali smo se opisanih načela izrade 
frazemskih natuknica, osobito načela »oprimjerenja frazema preuzeta su u oblicima u kojima su 
ih zabilježili autori rječnika« (v. poglavlje Načela uspostave čakavske frazemske nadnatuknice 
OKO). Međutim, smatramo da je riječ o priložnom frazemu z oče v oče, odnosno z ȏče v ȏče, 
što nam je potvrđeno u osobnoj komunikaciji. Upravo ovakvi primjeri potvrđuju važnost terenske 
provjere zapisa frazema u rječnicima koji odražavaju različite razine leksikografske i frazeografske 
stručnosti autorā.

19  Oko za oko, zub za zub je načelo poznato kao „lex talionis” iz Hamurabijeva zakonika, koje 
predviđa proporcionalnu kaznu za počinjeno djelo, odnosno da počinitelj dobije istu ozljedu koju 
je nanio žrtvi.
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mjeromʼ, (z) oka z boka kojim se iskazuje značenje ̒ na bilo koji način, ne birajući 
sredstva, po svaku cijenu, smjestaʼ te kroz crikvenički frazem kot buhac v oko 
<komu> značenja ʻneprimjereno, neodgovarajuće, ružno, neukusno, negledljivoʼ. 
I dok je potonji motiviran slikom fizičke nelagode izazvane udarcem ili dodirom 
oka, što se metaforički prenosi na osjećaj odbojnosti i estetske neugode, frazem 
(z) oka z boka neprozirno je motiviran.

Malobrojnost ovih frazema pokazuje da se sastavnica oko u čakavskoj frazeo-
logiji ponajprije vezuje uz čovjeka i ljudsku percepciju.

4. Drugi višerječni izrazi
S obzirom na plodnost sastavnice oko u okviru frazeologije, što je u skladu s 

njezinom razgranatom simbolikom, ne iznenađuje ni njezina čestotnost u drugim 
višerječnim izrazima, npr. kletvama20 i poslovicama.21

U kontekstu kletvi i psovki potvrđeni su primjeri Vrȃg ti ȍči zȁmazal! i El 
ti vrȃg ȍči zȁmazal? iz Kompolja. U njima ovjeravamo sastavnicu vrag koji je 
prikazan kao agens obmane, onaj koji pomućuje vid i razum, zavodi ili zbunju-
je čovjeka. U tom se značenjskom okviru, u kojem je oko nositelj vizualne i 
simboličke dimenzije kazne, pojavljuju i druge kletvene formule s izraženim 
elementom oduzimanja vida ili uništenja očiju. Među njima su kletve Vrȃh mi ȍči 

20  Izraze koji se donose u ovom poglavlju ne uvrštavamo u rječnik frazema koji slijedi u 
nastavku.

21  B. Kovačević izričito naglašava da su u trenutku kad su paremiologija i krilatologija izdvo-
jene kao zasebne i samostalne jezikoslovne discipline iz frazeološkoga korpusa »otpale poslovice, 
krilatice i maksime koje su tu često svrstavane« (Kovačević 2012: 12). Poslovice se, kao rečenice 
koje nose općevažeću životnu mudrost ili iskustvenu istinu te nemaju frazemsku desemantizaciju, u 
suvremenoj hrvatskoj terminologiji svrstavaju u područje paremiologije. S obzirom na to, poslovice 
potvrđene u korpusu uz antroposomatizam oko ne uključuju se u analitički dio rada, nego se navode 
ovdje, u bilješci, kako bi se omogućila njihova eventualna buduća obrada prema paremiološkim 
kriterijima (iako dosad nedovoljno precizno definiranima i nedovoljno afirmiranima). U korpusu su 
potvrđene sljedeće poslovice: daleko (largo, dugo) od očiju (oka), daleko (largo, dugo) od srca 
ʻljubav i naklonost slabe kad su ljudi razdvojeni ʼ (Dalekȍ od ocȉju – dalekȍ o(d) sãrca! (Hva); A: 
Tonȋna vȍli ovȕ ćȇr ča je š njȏn vȅć nego Lȋnu. B: A tȏ je tãko, lȃrgo od ȍka, lȃrgo od sȑca. Mi se 
parȁ da se ne vȍlu ta dĩca, se rȅče da onȍ ča je lȃrgo od ȍčih je lȃrgo i od sȑca. (Med); Dȕgo od ȍči 
dȕgo od sȑca. (Mrk); Dalekȍ od očȉjuh – dalekȍ ȍl sarca. (PiZ); Dalekȍ od očȉju, dalekȍ od sãrca. 
(Vrb)); site (pune) oči, sito (puno) srce ʻljubav i naklonost rastu kad su ljudi često zajednoʼ (Sȉte 
ȍči, sȉto sȏrce. (PiZ); Pȕne ȍči pȕno sãrce. (Vrb)); če oko ne vidi, srce ne plače ʻne boli oni što ne 
vidimo ili ne znamoʼ (Če ȏko ne vȉdi, sȃrce ne pluȃče. (Ner)); neće (di će) suza neg (leh) na oko 
ʻsvoj će svome najradije pomoćiʼ (Tȑ nẽće sȕza lȅh na ȍko. (Kas); Nẽ će sȕza neg nȁ oko. (Kon); Dȉ 
će sȕza nȅgo nȁ oko. (Vrb)); u strahu su (strah ima) velike oči ʻstrah čini situaciju još strašnijomʼ 
(U strȏhu su vȅlike ȍci! (Hva); U strōhȕ su vȅlike ȍči. (PiZ); Snko mȏj, fȍrši nȋ tȃmo bȋlo nȋnega, 
ma znȃmo da strȃh ȉma vȅlike ȍči. (Rak); U strōhȕ su vȅlike ȍči. (Vrb) * strȃh ima vȅle ȍči (Mrk)); 
u mraku su velike oči ʻmrak čini situaciju strašnijomʼ (U mrȃku su vȅlike ȍči. (Kon)). Sastavnica 
oko, kao i u frazeologiji, očigledno ima istaknuto mjesto i u paremiologiji hrvatskoga jezika.
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stȅpa! i Vrȁne mu ȍči skopȁle! iz Mrkoča, te Ȍči mu skȁpale! (‘neka izgubi vid’), 
Ȍči mi iskȁpale ako tȍ nȋ ȉstina. i Dabȏjdo mi ȍci ispãle (…rūkȁ usãhla) ãko son 
tȍ jȍ ucinȉla! ovjerene redom u Mrkočima, Senju i Hvaru. Motivacija tih kletvi 
prozirna je i počiva na dragocjenosti i važnosti očiju u ljudskom životu. U govoru 
Ista zabilježena je i izreka za ljutnju – nȁ ti rȍźi ki ti v ȍci uprȗ (Ma cȁ lȁjeś nuȃ 
me, cȁ śan ti ucinȋ – nȁ ti rȍźi ki ti v ȍci uprȗ, vakȍ ću.), a slična je potvrđena 
i u govoru Rave (Nȃ ti rȍzi v ȍči, gȕbavi šalvȃdigo!). Izraz se može povezati s 
frazemom na (evo) ti roge (rozi) značenja ‘odbiti koga’, koji je ovjeren na širem 
čakavskom području (usp. Bašić 2024: 272).

5. Zaključak
Provedenim istraživanjem na temelju ekscerpirane građe pokazalo se da je 

sastavnica oko izrazito plodna sastavnica i u frazeologiji čakavskoga narječja. 
Pritom se, s obzirom na značenjsku razinu, izdvajaju upravo frazemi koji se 
odnose na čovjeka, posebno oni koji su motivirani primarnom funkcijom oka, tj. 
gledanjem. U većini potvrđenih jedinica zadržana je njezina osnovna perceptivna 
funkcija, no ona se istodobno prenosi u šira značenjska područja – spoznajno, 
emocionalno, moralno i društveno. Najveći broj frazema odnosi se na čovjeka 
i njegove osobine, ponašanje, odnose prema drugima i prema stvarnosti, dok su 
frazemi koji se ne odnose na čovjeka brojčano znatno skromniji.

U korpusu su zabilježeni frazemi koje ovjeravamo i izvan čakavskoga govor-
noga područja, a osobito su značajni oni koje vežemo uz specifično područje ili 
govor, tzv. lokalizmi (npr. ćorit oči komu iz Novalje ili kot buhac v oko <komu> 
iz Crikvenice). Razlike u značenju pojedinih frazema među govorima (npr. prišlo 
je (palo je) škuro na (prid) oči komu, imat veće oče od riti (guzice)) upućuju na 
nužnost terenskih istraživanja kojima bi se dopunila postojeća rječničko-frazeo-
loška građa i preciznije utvrdile granice lokalnih posebnosti. 

Analiza potvrđuje da je oko u čakavskim govorima ne samo osnovni antropo-
somatizam perceptivnoga polja nego i važan konceptualni pokazatelj načina na 
koji govornici tih idioma oblikuju sliku čovjeka i svijeta. Daljnje će prikupljanje 
građe dati jasnije naznake o specifičnostima hrvatskoga jezičnog prostora, što će 
pridonijeti utvrđivanju frazeoloških univerzalija, ali i lokalizama, što je zadatak 
budućih istraživanja u okviru frazeologije hrvatskoga jezika.
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Prilog 1. 
Načela uspostave čakavske frazemske nadnatuknice OKO

Za potrebe ovoga rada pregledani su objavljeni dijalektološki rječnici izvornih 
čakavskih mjesnih govora te dijalektološko-frazeološki radovi (v. Popis izvora 
i kratica). Polazni popis činili su frazemi koji su u rječnicima bili izdvojeni za-
sebno unutar natukničkoga članka oko, a potom je korpus proširen frazemima 
pronađenim u rečenicama kojima se ovjerava uporaba drugih natuknica. Time se 
nastojalo obuhvatiti sve potvrde u kojima se pojavljuje sastavnica oko, bez obzira 
na to je li ona primarna ili sekundarna. Takav postupak već se pokazao nužnim 
u ranijim istraživanjima drugih sastavnica (usp. Bašić 2020, Bašić i Kovačević 
2024). Ekscerpirana je građa usustavljena prema načelima suvremene dijalektne 
frazeografije (Frančić i Menac-Mihalić 2020; Bašić 2021; Malnar Jurišić 2023) 
pri čemu se, za razliku od tradicionalnih pristupa, ne slijedi morfološki princip 
radi jedinstvene koncepcije korpusa.

Pod nadnatuknicom OKO doneseni su svi potvrđeni oblici frazema.
Ako je frazem oprimjeren, upravo se na temelju toga oprimjerenja određuje 

uopćeni frazem i njegovo značenje. Prateći uzore već objavljenih sintetskih 
frazeoloških dijalektnih studija, kao uopćeni se oblik ne donosi onaj sa samogla-
sničkim pomakom ni s diftongacijom. U uopćenim se frazemima donose oblici 
koji su češće potvrđeni ili, ako je riječ o dvama različitim ostvarajima frazema, 
oni koji se nalaze prvi po abecednom poretku obrađivanih mjesnih govora. Ako 
je potvrda zabilježena samo u jednom govoru, u uopćenom se frazemu donosi 
oblik potvrđen u tom govoru. Sva su oprimjerenja frazema preuzeta u oblicima u 
kojima su ih zabilježili autori rječnika. Ondje gdje je to bilo moguće, ispravljene 
su akcenatske i druge zapisivačke nedosljednosti.

U korpus su uključeni i kanonski oblici frazema koji nisu imali rečenične 
potvrde, ali su bili eksplicitno navedeni u rječnicima (uz napomenu da njihovo 
oprimjerivanje zahtijeva dodatna terenska istraživanja). Za potrebe ovoga rada 
odlučeno je da se ekscerpirani neoprimjereni kanonski oblici navode informa-
tivno, iza drugih oprimjerenja i znaka *. Svi su ti oblici zapisani podebljanim 
ukošenim slovima, kako bi se razlikovali od uopćenih oblika, ali i jasno naznačilo 
da su preuzeti iz rječničke građe. Zbog različite leksikografske i frazeografske 
stručnosti autora rječnika, uočene su brojne varijante i nedosljednosti u zapisima 
kanonskih oblika frazema. Nerijetko izostaju oznake za rekciju (npr. gljȅdat ȉspod 
oka (Kon) > gledat spod oka koga), ne bilježe se vidski parnjaci glagola (npr. 
mãzot ȍči (Vrb) > zamazat/mazat oči komu) ili se pri izvođenju kanonskoga 
oblika nije uzela u obzir mogućnost njihova uključivanja u rečenicu (npr. dȍšal 
mi sȁn nȁ oči (Kon) > ne dolazi san na oči komu). Budući da ti frazemi nisu 
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oprimjereni i nije poznato njihovo stvarno funkcioniranje u govoru, u nekoliko 
je slučajeva napravljeno namjerno metodološko odstupanje gdje se pridjevni 
frazemi navode pod glagolskima (npr. slȋp krȁj zdrȁvi oȉju (Bib); slȋp pri zdrȁvi 
očȋ (Kon) > bit ćorav (slep) kraj zdravih očiju ili tȓn ȕ oku (Kon); tȓn u ȍku 
(Mrk) > bit trnj u oku komu). Ti se frazemi ne uzimaju u obzir pri uopćavanju 
natuknica ako postoji barem jedno potvrđeno oprimjerenje.

U određenim je frazemima došlo do srastanja nosive sastavnice oko s prije- 
dlogom, čime je nastao novi strukturni oblik s opriloženom sastavnicom (npr. 
NAOČI, PRIDOČI, ZAOČI). Iako bi se prema frazeografskim pravilima takvi 
oblici trebali obrađivati pod vlastitim nadnatuknicama (tj. prilozima), u ovom 
su radu uvršteni pod natuknicu oko, slijedom razmišljanja Babića (2002: 564) o 
nepostojanju čvrstih granica između priložnih veza i priložnih sraslica.22 Uvaženi 
su pritom zapisi autorā rječnika, unatoč njihovim povremenim nedosljednostima 
u načinu bilježenja.

Frazemske natuknice ispisane su podebljanim slovima. Ukošenim slovima na-
značena je rekcija. Okrugle zagrade ( ) označuju međusobno zamjenjive odnosno 
varijantne komponente frazema, u izlomljenim zagradama < > donose se izostav-
ljivi odnosno fakultativni dijelovi, a uglate zagrade [ ] ukazuju na kolokativnost 
frazema. Vidski su parnjaci odvojeni kosom crtom. U kosim se zagradama, 
iza značenja frazema, navodi tematsko ograničenje njihove uporabe. Nekim se 
pragmatičnim frazemima ne može odrediti značenje, ali se u kosim zagradama 
donosi situacija u kojoj se upotrebljavaju (npr. ukra bi oči z glavi tko komu • 
/o drskom kradljivcu/). Ako je frazem višeznačan, svako od njegovih značenja 
obrojčano je brojkama zapisanim podebljanim rednim brojevima. Oprimjerenja 
se navode ukošenim slovima abecednim redom kratica mjesnih govora koji se 
donose u zagradama. Težište interesa usmjereno je upravo na oprimjerenja jer ona 
najbolje odražavaju stvarnu uporabu frazema u mjesnim govorima te omogućuju 
uvid u njihovu regionalnu raslojenost i semantičku produktivnost sastavnice oko. 
Iza znaka * nalaze se neoprimjereni frazemi, tj. u rječnicima ponuđeni kanonski 
oblici.

22  Nema čvrstih pravila kada neka prijedložno-imenička sraslica postaje prilog (Babić 2002: 
563). S. Babić te sraslice dijeli u dvije skupine i daje prijedloge njihova zapisa: »a) veze koje se 
upotrebljavaju u jasno prenesenu priložnom značenju pa su postale pravi prilozi, i pišu se zajedno; 
b) veze koje se stalnije ili češće upotrebljavaju kao priložne oznake u osnovnom ili frazeološkom, 
idiomatskom značenju pa se zbog slabijega ili jačega prenesenoga značenja mogu smatrati i pri-
lozima, što se katkada očituje i u pisanju jer se pišu i kao jedna riječ. Ako nema posebnih razloga, 
primjere iz druge skupine valja smatrati priložnim vezama i pisati ih odvojeno« (2002: 564).
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OKO
bit ćorav (slep) kraj zdravih očiju • 1. biti potpuno neobaviješten (neinformi-

ran), ne moći (ne htjeti) uvidjeti što očigledno • Bĩl je slẽp poli zdrvēh 
očãh. (Cri); Ćȍrāv je krȃj zdrȁvīh ȍčīju. (Gri); ȍrav je kraj zdrȁvi òȉju i 
nè mȍre mu se nȉšta dokázȁt. (Spl) * slȋp pri zdrȁvi očȋ (Kon) • 2. nepismen 
• * slȋp krȁj zdrȁvi oȉju (Bib)

bit dobar kaj luk u očin • biti loš • Je dȍbar kȁji lȕk u ȍčin. (Pre)
bit lačneh očif • biti nezasitan, biti lakom /ob. o hrani/ • Mȋho je bȋ obilȁto sȉt, ma 

jȍš vȁjk lȁčneh očȋf. (Žminj)
bit trnj u oku komu • biti velika smetnja komu • Mȃrio mu je vȅro tȓnj u ȍku. 

(Rak) * tȓn ȕ oku (Kon); tȓn u ȍku (Mrk) 
bit vajk pred očima komu • često misliti o komu, o čemu • Vȁjk mi je pred očȉma. 

(Kon)
biž (miči, nosi, skini) mi se s očiju <!> • odlazi <!>, ne želim te vidjeti <!> • Bȉž 

mi s očȋ da te ne vȉdin. (Kon); Bȉži mi ćȁ z očȉju da te ne vȉdin! (Rav); Mȉi 
mi se s òȉju da te nè glȅdan. Nòsȉ mi se s òȉju, štùfȃ si me. Skȉni mi se 
vȉše s òȉju. (Spl)

blažene oči <koje te vidu> <!> • dugo se nismo vidjeli <!>, drago mi je što smo 
se sreli <!> • Blažȅnē ȍči kojȇ te vȉdū. (Bla); Blōžȅne ȍci kojȅ vos vȉdidu! 
(Hva); Blažene oči! Di si, olka te nisan vidila! (Kor); Blažȅne ȍči ke te 
vȉdu, nĩsmo se vȉdili čȕda lȋt. (Med); Blážȅne ȍi kòjȅ te vȉdidu. Òkȁ(d) se 
nísmo vȉdili! Blážȅne ȍi! (Spl)

bode oči komu ča • odmah se vidi što, upadljivo je komu što, smeta komu što, ne 
sviđa se komu što • Ovȍ mi prȍpja bãdo ȍci! (Hva); Ča ne vȉdiš ȍloku, ter 
ti bõde ȍči! Onȍ ča su napenderȉli u kortȋvi bõde ȍči svȁken. (Med); Bodũ 
mi ȍi svȉ tȋ pũsti kòlȗri. Kàko tĩ tȏ nísi òpȁzija, a svìma bòdȇ ȍi. (Spl); * 
bȍs ȍči (Mrk) 

bode u oči koga ča • odmah se vidi što, upadljivo je komu što, smeta komu što, 
ne sviđa se komu što • Č me bdajū v če ovĩ čnī štkeri! (Cri); Vȅro 
me bȏde u ȍči ta žȉca ku su stȁvili na zȋd. (Rak); Njègȍvo ponášȃnje bodẽ 
svȁkoga ȕ joi. (Spl); Bodȅ jȕšto va ȍči da si je ubȕla čr͂ne bȉčve na bĩeli 
postolȉ. (Žminj)

ča komu oči vide, to mu ruke činu (store, načine) • svestran je i vješt majstor tko 
• Ca mu ȍci vȉdu, tȏ mu rȗke cȋnu, śvȅ mȍre źvintȁti. Va śvȅ śe ȗn itȋndi – ca 
mu ȍci vȉdu, tȏ mu rȗke cȋnu. (Ist); Čȁ mu ȍči vȉde to mu rȗke store. (Mrk); 
Svȅ ča mu ȍči vȉde, njegȍve rȗke e načinȉti. (Rak) * čȁ očȋ vȉdi to rukȃ 
dȅla (Kon)
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čuvat (gledat) koga, ča kako oko (oči) va glavi • brižljivo (pažljivo) čuvati (pa-
ziti) koga, što, s osobitom se pažnjom odnositi prema komu, prema čemu • 
Da si jū čūvãl kko ko va glāv. (Cri); Čȗvāj ga ko ȍko va glāvȉ. (Gri); Tȏ 
śu unȉ cuvȁli ko ȍci va gluāvȉ. Tȏ śe je cuvȁlo ko ȍci v gluāvȉ. Mujȁ nȁna je 
cuvȁla guźdinjȁcu ko ȍci va gluāvȉ. Kantarȅla śe je cuvȁla ko ȍci va gluāvȉ 
aś bi śe raźbȉla ko bi pȁla na tlȍh. (Ist); U famȇji tȇndu i glȅdaju bȁbu kȁko 
ȍko u glãvi. (Med); Čũvaj ga kaj ȍči u glōvȉ. (PiZ); Čȗvaj to dȋte kako ȍči 
u glȃvi. (Rak); Mĩ ũvamo tȏ díte kȃ ȍko u glávi. úvȁla je tȃ písma kȃ ȍi 
ȕ glāvu. (Spl); Kristȋna je mȁterin fačȗol čūvȁla kako ȍči va glāvȅ. Unegȁ 
bũolnega utrokȁ so glȅdali kako ȍči va glāvȅ. (Žminj) * čūvȁt kȋga/kȏga, 
čȃ kot ȍči va glāvȉ (Kla); čȗvat kaj ȍči u glȃvi (Kon); glȅdat kȁko ȍči u 
glāvȉ (Mrk); čūvȁt ko/kakȍ ȍko (ȍči) (Vrb)

čuvat koga, ča kot malicu va oku • brižljivo (pažljivo) čuvati (paziti) koga, što, 
s osobitom se pažnjom odnositi prema komu, prema čemu • * čūvȁt kȋga/
kȏga, čȃ kot mȁlicu va ȍku (Kla)

ćapadu se za oči • jako se svađaju • * ćãpadu se zȁ oči (Kon)
ćapal se za oči komu ki • uvjeravao je koga tko • Morȃl je popuštȉt i sūdȃc kad mu 

se je strȋna ćapȁla za ȍči. Nȋ mu dȃla govorȉt. (Nov)
ćorit oči komu • varati koga, lagati komu, skrivati istinu komu • Čȋn je otvorȋl 

ȗsta, vȉdil san da mi je dȏšal ȍči ćōrȉt. Kakȍ da jȃ nȇ znan kȗd se dȍma 
grȇ? (Nov)

da se komu oči nagledadu koga • zaželjeti se koga • Àjde dóđi òvȅga lȉta da mi 
te se ȍi nàglȅdadu. (Spl)

daj oči pa gljej • iznimno lijep • Ȉma krȁvu, dȃj ȍči pa gljȇj. (Kon)
dat na lipe oči komu • dati komu što besplatno; dati na povjerenje što, ne očeku-

jući ništa zauzvrat • Tȋ si tulȉki šȏldi dȃl na lȋpi ȍči? (Nov); Sȉgurno ti tȏ 
nísu dȃli na lȋpe ȍi. (Spl)

davat se va oči komu • napadati koga, suprotstavljati se komu • Da vȉdiš kako mi 
se je dāvȁla va ȍči kat san je reklȁ da je kȁsno prĩšla dȍma. Sȁki pũt kat 
san mu čȃ rȅka, mi se je dāvã va ȍči. (Žminj)

digle su se koltrine s očiju komu • odjednom vidi tko stvari kakve uistinu jesu, 
naglo je progledao tko, postao je tko svjestan pravoga stanja stvari • Dȉgle 
su mi se kòltrȋne s òȉju, svȅ san razùmȉja. (Spl)

dobit na lipe oči ča • dobiti što bez napora (bez uložena vlastita truda, nezasluže-
no) • Dȍbila je dȅlo na lȋpe ȍči. (Rak); Nèmȏj mȉslit da eš tȏ dòbȉt na lȋpe 
ȍi. (Spl) * dȍbit na lȋpe ȍči (Kon); dobȉt na lĩpe ȍči (Vrb)
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dobro otvorit oči • biti na oprezu, dobro (budno) paziti • Dobr oprĩ če kad grẽš 
na tersu. (Cri); Noćȉ morȃš dobrȍ otvorȉt ȍči. (Nov); Je rȅka jedən, da 
pȑvo nȅgo se užȅniš muȏraš dobrȍ otpriẽt ȍči, a kad se užȅniš, da muȏraš 
zapriẽt jȅno ȍko, a neke pũte i obadvȃ. Ȍko ni pokažiẽva kakȍva je. (Paz); 
Dȏbro utvȏri ȍči pak eš vȋti ki ti ne želȉ dȏbro. (Rak); Moran dobro otprit 
oči, da se ne minemo. (ŠiK); Kat so pȋezali krȁvo, je mȗora dobrȍ otprĩet 
ȍči da ga ne zaslĩepe. (Žminj) * dobrȍ otprit ȍči (Mrk)

doć (dohodit, izlazit, prit) pred oči (na oči) komu • <usuditi se> izaći/izlaziti 
pred koga, pojaviti se / pojavljivati se pred kim /unatoč negativnim okolno-
stima/ • Ne izlazi mu na ȍi. (Bib); Da mi nīs prišãl pred če! (Cri); Nekȁ 
mi ne dohȍdi već prȉd oci! …i nekȁ mi vȅj ne dohȍdi prȉdoci! Isīdȋ son se 
na njȅga, bȍje da mi vȅj ne dohȍdi nȁ oci! Ne hȍd mi vȅć nȁ oci, nesrȉtnjok 
jedȏn! (Hva); Usūdĩl se prĩt nȏniću na ȍče. (Kas); Kȁko mi mȍre dȏć nȁ 
oči? (Kon); Kakȍ će mu dȏć nȁ oči pȍtli svȇga? (Nov); Je rȅka, da uõn 
vȉše prĩde pred ȍči, kad je takuõv (Paz); Nemȏj mi vȅć dȏć nȁoči. Kãko 
ȉmaš kurȁja mi dȏć prȉd ȍči? Õdsad mi nemȏj dȏć na ȍči. (Pre); Da mi više 
nisi došal naoči! (ŠiK); Je mȍga sȁkemu prĩt na ȍči aš je bȋ čȉsteh rũok. 
(Žminj) * izȃć nȁ oči (Kon)

došlo je prid oči komu • shvatio je tko sve • Ča ti nȉkad nȋ dȍšlo prid ȍči da njȉn 
trȉba pomȍi? (Rak)

gledat koga kako oči svoje • brižljivo (pažljivo) čuvati (paziti) koga, što, s oso-
bitom se pažnjom odnositi prema komu, prema čemu • Onȁ ga glȅdo kakȍ 
ȍci svojȅ. (Hva)

gledat na koga, na ča crnin očiman • biti pesimist • Zȁšto nà svȅ glȅdaš cȑnin 
òȉman? (Spl)

gledat <na koga, na ča> drugin očima • promijeniti stav (mišljenje) o komu, o 
čemu • Òdȏnda san na cĩli svȋt pȍeja glȅdat drȕgin òȉman. (Spl) * glȅdot 
drȕgin očȉma (Vrb) 

gledat na koga, na ča krivin okon • gledati s antipatijom koga, što, s nepovje-
renjem na koga, na što • Ȕvik su òni na nãs glȅdali krȋvin ȍkon, a nȅ znān 
zȁšto. (Spl) * glȅdot krĩvin ȍkon (na kȍga, na čȏ) (Vrb)

gledat (pazit) <drito (fišo, fiško, fico)> va oči koga • 1. biti otvoren (iskren) s 
kim, suočiti se s kim • Š njȉn mi je gȕšt se razgovarȁti er ȏn te glȅda drȉto 
u ȍči kad s tȍbon govȍri. (Med); San ga glȅda fȋšo va ȍči, ač nȉsan bȋ nič 
krȋv. (Paz); Rȇči mi čȃ ȉmaš za rȅi i glȅdaj me u ȍči. (Rak); Kad s mȃnun 
govȍriš, gljȅdaj me fȉšo u ȍči. Gljȅdaj ga drȅto u ȍči i nemj zalampȃti. 
(Rav); Vȉdi se da je poštenjàȉna: glȅda svȁkoga drȉto ȕ joi. (Spl); Ne 
rãbi imȅt strȃh ot ljũdi kȋ te glȅdajo fȉško va ȍči. Zvȃne sȁmo susȅdo nĩ 
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glȅda fȉšo va ȍči. (Žminj) • 2. biti neiskren • Lȁže i pȁzi me fȉco vȁ oči.
(Nov); Šime j' kadar gljedat te va oči i lagat. (ŠiK)

gledat spod oka koga • 1. gledati s nepovjerenjem i sumnjičavo koga • Ga je 
glȅda spȍd ȍka. (Paz); Ča me glȅdaš tȃko spȍd ȍka?(Rak) * gljȅdat ȉspod 
oka (Kon); glȅdat spod ȍka (Mrk) • 2. gledati potajno koga • Mȃli je potȅka 
uza mȅne i nȉšto hrȁnja, sȁmo me glȅda ispod ȍka. (Med); Glȅdala ga je 
spod ȍka da ȏn ne bȉ šervȃl da ga pȍtaj pȁzi. (Nov); Níjȅ mi drȃgo kad me 
glȅdaš ispod ȍka. (Spl) * gljȅdat ȉspod oka (Kon); glȅdot ȉspod oka (Vrb)

gljedat preko oka koga • gledati s prezirom (prijekorom) koga • * gljȅdat prȅko 
oka (Kon)

hitat (bacat, sipat) prah (prašinu, pepel, lug) u oči komu • obmanjivati koga, 
dovoditi u zabludu koga • Ne htāj mi ppēl v ȏče. (Cri); Čȁ õni parȁju da 
mȋ ne razumĩmo čȁ je na stvãri, õni nan hȉtaju prȃh u ȍči. (Med); Stȃren 
sȁmo hȉtaju prȃh u ȍči. (Rak); Nemõj mi bàcȁt pràšȉnu ȕ joi, mȅni je svȅ 
jãsno! Bacĩješ mi pȅpel ȕ joi, ma jã tvojĩn ríima nè vȉrujen. Nè sȉpan jã 
tȅbi lȗg ȕ oi, jã ti ȉstinu gòvȍrin. (Spl) * bȁcat prašȉnu ȕ oči (Kon); hȉtat 
pȍpel u ȍči (Mrk); hȉtit prašȉnu ȕ oči (Vrb)

hitat dole oči • spuštati (obarati) pogled • Je hȉtala dȍle ȍči od srəma. (Paz)
hitit (bacit, butat, vreć) oko na koga, na ča • 1. posebno obratiti pažnju (po-

zornost) na koga, na što, zainteresirati se za koga, za što, željeti pridobiti 
koga, što • Cȗ son da je butȏ ȍko na mojȗ ćȇr! (Hva); Bacĩl je ȍko na 
Mȉlku. (Kon); Lȗka je hȉtija ȍko na onȕ mȃlu od Bosȃnke, ma õna ga ne 
badȁ. Na tȕ kȕću su šȇrjo hȉtili ȍko, su dȍšli glȅdati već trȉ pũta, je rišćȁju 
kupȉti. (Med); Pȍčal je i tvȏj mȃli hȉtat ȍko na brȁtovljevu mȃlu. (Nov); Je 
hȉti ȍko na uno kȕćo da bi jo kȗpi. Smiȇron je hȉta ȍči na uno vetȕro, ač 
da ga jȃko piežȃ, je rȅka. (Paz); Rȁdovan je hȉtija ȍko na zrmãnu Mȉlenu. 
(Rak); Bácȉja je ȍko nà tȗ cȕru. Bácȉja je ȍko nà tȗ kȕicu, tȉja bi je kúpȉt. 
(Spl); Kolȉko je prĩša va selȍ, zȁjno je hȉti ȍko na unȍ najbȍljo kampȁnjo. 
Mi se parȃ da je njȉhof utrȍk hȉti ȍko na nȁšo utročȉco. (Žminj) * hȉtit ȍko 
na (Mrk); hȉtit ȍko (na kȍga, na čȏ) (Vrb) • 2. površno (bez udubljivanja) 
pogledati koga, što • Nȏno sē j dlāl da čta novni, a sẽ j preko oćāl če 
htāl va ns. (Cri); Vȃrz ȏko na kolȗr ot kajȉća, čȅ te pjažuȃ? (Ner); Bācȉ 
ȍko na mãloga. (Senj); Hȉti ȍko sȁko tolȉko na ȗohci va Ugrȁde. Vȅro ću ti 
lȁglje ot svȋeta sȁko tolȉko hȉtit ȍko na dȉco. (Žminj) * hȉtit ȍko (na kȍga, 
na čȏ) (Vrb)

ima tko veće oči nego guzicu (usta) • pohlepan je tko • Ȉma vȅće ȍči nȅgo guzȉcu. 
(Kon); Nȁpro je golȏž, ȉma vȅće ȍči nego ũsta. (Med) 

imat (držat) na oku koga • pažljivo promatrati (motriti) koga, nadzirati koga • Ȉmon 
ga jȍ nȁ oko, ne bȏj se, nẽće mi umaknȉt! (Hva); Dȑž ga na ȍku, da vȉdimo 
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kȁmo će pȏći. (Med); Mȏran daržȁt Jȋva na ȏku da mi ne utečȅ prȉja nego 
fȉni dȇlo. (Ner); Dok je otȃc težācȉ dȑžal nȁ oku, dobrȍ su laurȁli. (Nov);  
Dȓži na ȍku to dȋte! (Rak); Držĩn ga stãlno na ȍku. (Senj); Ìmȁu ga nȁ oku 
veèrȁs. Džȉ ga nȁ oku! (Spl) * imȅt na ȍku (Mrk); dōržȁt nȁ oko (Vrb)

imat bistro oko • imati dobar vid • Jȏš dȇd ȉma bȉstro ȍko kakȍ da je mladȉć. 
(Nov) * imȅt ȍštro ȍko (Mrk)

imat oko za ča • imati dobar dar zapažanja, dobro zapažati što • Bẽrto je vȅro 
imȃ ȍko za štȁbelo načinȉti portȗne. (Rak); Ȕvik si jèmȃ ȍko za lĩpe stvãri. 
(Spl) * ȉmat ȍko (Kon)

imat veće oče od riti (guzice) • 1. željeti više od količine koja se može pojesti, 
biti proždrljiv (nezasitan) • Skī pũt mān vće če od rti i õnda se ne 
mrēn mȏvit pklje obda. (Cri) • 2. imati veće ambicije od mogućnosti, 
imati veće želje od mogućnosti, htjeti više od onoga što se može • Laškȃj 
jȅno mȁlo, ne valjȃ imȁti vȅe ȍči od guzȉce! (Rak)

imet oči na guzice • biti veoma oprezan • Kat si z unȅmi ljũdi, nĩ dȍsta imȅt ȍtprte 
ȍči, hi mȗoraš imȅt i na guzȉce. (Žminj) * imȅt ȍči i na guzȉci (Mrk)

imet oči spred i zad • biti veoma oprezan • Kȃte se bȃrzo zvžbala kȃko kamarjȇra 
aš ju je bȋlo vȏja dȇlat i jimȇla je ȏči spriȇt i zuȃt. (Ner)

ispale su oči komu • zadivio se tko, zagledao se tko • Štà me glȅdaš? Ìspȁše ti 
ȍi. (Spl)

kad upredu vile u oči • kad se više nema kud, kad dođe do opasne situacije •  
* kad uprẽdu vȉle ȕ oči (Kon)

kade so ti bile oči <!> • kako je moguće da nisi dobro vidio <!> , bio si slijep <!> 
• Ma dȉ su ti ȍci, ȍl’ ne vȉdiš da tȍ stojȋ nahȇro!? (Hva); Kadȅ śu ti bȋle ȍci 
kad śi ga urdinuȃ. (Ist); Kadȉ su ti bĩle ȍči? (Kon); Kadȉ su mu bile ȍči? 
(Mrk); Brȋžna pȁmet, kadȅ so mu bȋle ȍči, kad je tuȏ šã kupȉt? (Paz); Tȗga 
te lȁtila, ma kadȅ so ti bȋle ȍči da si kȗpi slĩepega prȃza? (Žminj)

kamo ki okon, <tamo (tu)> ki skokon • hitro izvršavati čije želje (naredbe) • 
Kȁmo gospodãr z ȍkōn, ti skȍkōn! (Kas); Kȕdaj ȗn ȍkon ȕna skȍkon. (Kon); 
Kȁmo onȁ z ȍkon tȁmo ȏn skȏkon. (Mrk) Dȉ òna jȍkon, tũ ȏn skȍkon, znȃ 
se ko je glàvnȋ. (Spl)

komoč gledat na oči • biti jako pospan, biti jako umoran • Grȇn spȁti, kȍmoč 
glȅdan na ȍči. (Rak)

kot buhac v oko <komu> • neprimjereno, neodgovarajuće, ružno, neukusno, 
negledljivo • Tĩ klobk tī j kot būhc v ȏko. (Cri)

lagat na lipe oči • otvoreno (besramno) lagati • Sȅ mȍren podnȅs, sȁmo nemũoj 
mi lagȁt na lȋepe ȍči. (Žminj)
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lagati naoči • otvoreno (besramno) lagati • Se je osvidȍčija da mu susȅd lȁže 
nȁoči. (Med); Ne moren više podnest da me naoči lažeš. (ŠiK); Zȁjno gũori 
da smo prȋeteli, a sȁt mi nȁoči lȁže. (Žminj)

mećati u oči komu • predbacivati komu • Nĩje lȋpo nikẽmu pomȍći, pa mu to 
mećȁti u ȍči. (Med)

mirit ispod oka koga • promatrati koga, procjenjivati koga, nadzirati koga • Kȁko 
njȗ svekȑva mȉri ispod ȍka, gljȅdan jȃ. (Kon) 

moć svakomu na oči izać • biti pošten, nemati se čega stidjeti, imati čistu savjest 
• Znȃn da san dòbro postúpȉla i mògu svȁkomu na ȍi izã. (Spl)

moć u oči pogledat komu (koga) • biti pošten, nemati se čega stidjeti, imati 
čistu savjest • Mrēn skōga v ȏče pogljdat. (Cri); Mògu svȁkoga ȕ oi 
pòglȅdat jer nísȃn kríva. Mȍreš li mȁteri pòglȅdat ȕ joi? (Spl)

na lipe oči • bez napora (bez uložena vlastita truda, nezasluženo) • Na lĩpe če 
mē j pustĩl. (Cri); Fȉnīl je škȏlu nȁ līpe ȍči. (Gro); * na lȋpe ȍči (Kon); na 
lipe ȍči (Mrk)

na oči • naočigled, drsko, javno, bez ikakva srama • Glȅdaj se er ȏn će te privȁriti 
nȁ oči. (Med); Ta məą̄̄čȁk bi ti na ȍči ziẽ rȉbo. (Paz); Nȁoči mu je rȅka da 
mu je pokrã ȗofci. (Žminj) 

na oko • otprilike • Mu je dãla rȉbu na ȍko, nȉ pezȁla. Nȉ pezȁ rȉbu, vȁjka mi dãde 
na ȍko. (Med); Čȃ biš rȅka, unakȍ na ȍko, kolȉko je tȅga driȇva? (Paz); Čȁ 
ćemo se tȁ pũt juštȁt23 na ȍko? (Žminj) 

na oko i križ [dat i sl.] • malo, tek toliko [dati i sl.] • Mu je dãla, dȁ, nȉšto, ma na 
ȍko i krȋž. (Med)

ne <moć> kalat (skinit) oči s koga, s čega • neprestano, netremice gledati koga, 
što, ne moći prestati gledati koga, što • Ne mògu kàlȁt jȍi š njẽ kàkȍ je 
lípa. Ma vȉdi je, ne skĩda ȍi s tȅga pȑstena. Níje kàlȃ ȍi š njẽ cĩlu vȅer. 
(Spl)

ne <moć> povirovat/virovat <svojin (vlastitin)> očima • ne povjerovati/vje-
rovati što, smatrati nevjerojatnim (nemogućim) što • Nĩ vȉrovaja svojĩn 
oȉman. (Bib); Ne mȍren vȅrovati svȍjin ȍčima ča je ubũkla. (Rak); Nè 
mȍš vlàstȉtin òȉman vȉrovat. Tȏ nè mȍre bȉt, nè vȉrujen svojĩn òȉma. Ne 
mògu svojĩn vlàstȉtin òȉma vȉrovat. Òvȏ je za ne pòvȉrovat òȉma. (Spl) * 
ne vȉrovot svojȋn očȉma (Vrb)

ne dolazi san na oči komu • ne može zaspati tko, ne spava se komu • Lȅga san, 
ma mi sȃn dȕgo níje dòlȁzija nȁ joi. (Spl); Cĩelo nȗoć mi sãnj nĩ prĩša na 
ȍči. (Žminj) * dȍšal mi sȁn nȁ oči (Kon)

23  juštȁt se gl. svrš. dogovoriti se (Žminj).
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ne imati kuraja pogledati u oči komu • sramiti se pred kim, nemati hrabrosti 
suočiti se s kim • Kad se stȁnemo, kalȁ glȃvu. Nȉma kurȁja me poglȅdati u 
ȍči pȍtlen svẽga ča mi je učinȉla. (Med)

ne moć <izać> na oči komu • ne usuditi se suočiti s kim, sramiti se zbog neke 
svoje krivnje • Ne mògu izã mȁteri nȁ joi. Ne mògȕ joj nȁ oi ȍ(d) srāma. 
(Spl)

ne moć komu u oči pogledat • sramiti se, osjećati se neugodno /ob. zbog neke 
svoje krivice/ • Njȅga je nȁpro srȃm od mȅne, ne mȍre mi u ȍči poglȅdati. 
(Med); Krȋv san, ne mògȕ ti pòglȅdat ȕ oi. Nè mȍš me ȕ joi pòglȅdat 
kòlȉko lȁžeš! (Spl)

ne moć na oči vidit koga • ne podnositi koga, ne trpjeti čiju nazočnost • Ne mȍgu 
ga već vȉdit nȁ oci! Marzȋn je, ne mȍgu je vȅć vȉdit nȁ oci! (Hva); Ȇ, jã ti 
njȅga ne mògu nȁ joi òkȁd je tȏ uìnȉja. (Spl) 

ne more <ni> oka stisnit (sklopit) tko • ne može zaspati tko • Nĩs mȍga ȍka 
stȉsniti. (Bib); Nĩs mogl ka sklopt, skcāl je cȇlu nȏć. (Cri); Cȋlu nȏć nȋs 
mȍga, od vȅlikega trȗda, ni ȍka stȉsnuti. (Med)

ne more oka sklopit ki • ne moći zaspati, ne moći spavati • Mȍja pȕnica ni spȃla 
od oslobođenja, svaku no da ȍka ne mȍre sklopȉti, ma ča bȉš rȅka na tȏ?! 
(Rak)

ne stisnut (zažet) oka (oko) • ne zaspati, ne spavati • Nīsn noćȁs ȍka stȉsla! 
(Bla); Nísȃn cĩlu nȏ ȍka zȁžeja. Nòȁs nísȃn ȍko stȉsla. (Spl) * ne stȉsnut 
ȍka (Mrk)

ne trepnit ni okon • ne reagirati, ostati hladnokrvan (nezainteresiran) • Svȁšta mu 
je rȅkla, a ȏn níje ni ȍkon trȅpnija. (Spl)

ne vidi se <ni> prst prid očiman (pred okon) • ne vidi se ništa u potpunom mra-
ku • Nĩ se vȉdi ni pȁrst prȉd oci. (Hva); Ne vȉdi se pȑst prȅd okon. (Kon); 
Hodȋ san nãtapat, nĩ se vȉdilo pãrsta prid očȉman. Nĩ se vȉdilo pãrsta prid 
očȉman i jedvȁ san doslȉpa. Nĩ se oltãmo vȉdilo pãrsta prid očȉman. (PiZ) 

ne vidi tko ni prst prid oči • ne vidi tko ništa u potpunom mraku • Dȕpli mrȏk, ne 
vȉdiš ni pȁrst prȉdoci! Bȋlo je škȗro da nīsȉ vȉdi ni pȁrst prȉd oci, a kãmoli 
vȉdit dȉ grȇš. (Hva)

ne zet nanke če bi v oku pačilo • biti iznimno pošten • Mȃte je bȋl sȉla poštȇni 
šlovȅk, nȋ ziȇl nȉkat nȉγdere nȃnke čȅ bi v ȏku pȃčilo. (Ner)

oči bi <još> pojile/jile, ma usta ne moru • nezasitan je tko, ima više apetita nego 
mogućnosti • Glȅda ingȏrdo, kȁko da bi svȅ poȉja ča je na bȃnku, ma tȏ bi 
ȍči poȉle, ma ne mȍru ũsta. (Med); Fȍši je bȋ kolȉko lȁkom, ȍči bi mu bȋle 
jȍš jȅle, ma ũsta nȉso moglȅ. (Žminj)
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oči stesti (skopat) komu • istući, pretući koga • Ȍči ću ti iskȍpat! (Kon); Skopa ču 
ti oči ako ne pojdeš pozdravi nonota. (Kor); Ȃ, mu je dõbro zapritȉja, ko ga 
čȕje još kȉ pȗt tãko govorȉti, će mu ȍči stȅsti iz glavȅ. (Med)

oči u oči • sučelice, licem u lice, licem jedan prema drugomu • Nãć ćemo se ȍči ȕ 
oči. (Kon); Ȍnda smo se pvȋ pũt sùsrȉli ȍi ȕ oi. (Spl)

očima bi ki izija koga, ča • pohlepno gleda tko koga, što, jako se sviđa tko, što 
komu • Dìca sȃmo glȅdaju tȏrtu, òȉma bi je ìzȉli. Kòjȃ lĩpa cȕra! Òȉma 
bi je ìzȉja! (Spl)

od oka • otprilike • Zmrīl mī j skãrso, od ka. (Cri); Kad je prodavȁ dr͂va, ih je 
naslagȁ na kȕp i je rȅka, onãko od ȍka, da je na kũpu pȇt mȅtrih dr͂vih; je 
parȁ da san jȃ mȗnjen, da ne znȃn kãko se slȃžu i mȉru dr͂va za prodȁti. 
(Med); Od ȍka uvȃ bȁčva bi mȍgla držȁti jedȁn tȍlitar. (Rak); Rȅka bi 
onáko ȍd oka daje kàȉ dȕg ètȉri mȅtra. (Spl) * ȍd oka (Kon, Vrb)

oko mi igra • dogodit će se što loše /praznovjerno predviđanje/ • Igr mi lĩvō ȍko. 
(Bla); Nẽće fnit na dobr, ko mi igrã. (Cri) * ȉgra mi ȍko (Bib)

oko ne govori dobro komu • nije dobar tko • Nȋ ti onȁ dobrȁ, ni ȍko je ne govȍri 
dobrȍ! (Nov)

oko za oko • osveta jednakom mjerom • Pȕno su mu zlȁ nȁnili pa se odlúȉja 
osvétȉt: ȍko za ȍko. (Spl) * ȍko za ȍko (Vrb)

otvorit oči komu • pomoći komu da uoči bit, upozoriti koga na istinu • vīk 
pripovẽda babarje ma mī j čȇra prlā če. (Cri); San mu svȅ potȁnko 
špjegȁ da mu ȍpren ȍči. Je dõbro da ȉma kẽga da mu opȉre ȍči. (Med); Čȁ 
ti je ženȁ morȁla otvorȉt ȍči? (Nov); Da bi utvorȉla ȍči, bi zãjno vȉdila da 
je ȏn nȉš korȉsti. (Rak); Svȅ mi je ispríȃ pa mi je otvòrȉja ȍi. (Spl); Dobrȍ 
da so mu ȍtprli ȍči da na vrȋeme vȉdi da z unȅmi ljũdi nĩ za imȅt pȍsla. 
(Žminj) * otprit kȅmu ȍči (Mrk)

pal je mrak na oče komu • privremeno je tko izgubio moć rasuđivanja • Pãl mī 
j mrãk na če kad sān ga vdela. (Cri); Ȏn je tȏ rȅka, a mȅni mrȃk pȃ nȁ 
joi. (Spl)

pale su oči komu • posramio se tko • Kad san vȉdija kãko ĩde za bȃnkon, su mi 
pȁle ȍči. (Med); So ni ȍči pȁdale od srəma kad so ni priȇteli prĩšli, ač da 
nĩ još bȋla sȅ fȉnila učȉstit. (Paz)

past (napasat) oči na komu, na čemu • promatrati s velikim uživanjem (nasladom 
ili zavišću) koga, što • Napāsãl bi če na Švabcami pak bi se vrnũl Marji 
dma. (Cri); Bīlȁ sān jīn kȕći i napāslȁ ȍči. (Gro); Nȁš Ȋve ȍče pāsȅ na 
njijẽh bȍkēh. Smȋrōn je pȁsāl ȍče na njijõj lepotȅ. (Kas); Dobro napasi-
te oči gljedajuć tu golotinju. (ŠiK) * napȁrīt ȍči (Bla); pãrit ȍci (Hva); 
napāšȁt ȍči (Omi); pȁrit/napãrit ȍči (PiZ)
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past (upast) u oči komu • privući čiju pozornost, svidjeti se komu • Na zȏdnje 
tõnce mojȁ mõlo mu je pãla ȕ oci. (Hva); Ȍdma mi je ùpȁla ȕ oi tȃ cȕra. 
(Spl); Zȁjno kat san prĩšla h njȉhoven, mi je pȁlo va ȍči da so gambijȁli 
vetrȋno. (Žminj) * upȁsti ȕ oi (Bib); upȁdat ȕ oči (Kon); pȁs u ȍči (Mrk); 
upȁst ȕ oči (Vrb)

pljukni mi u oči • /izraz pri uvjeravanju/ • Pljȕkni mi u ȍči, ko ne bȕde tãko kãko 
san ti rȅka! (Med); Pljȕkni mi va ȍči ku ti lȁžen. (Žminj) * pljȕkni mi u 
ȍči ku ... (Mrk)

pljunut u oči komu • otvoreno (izravno) uvrijediti/vrijeđati koga • * pljȕnut 
kȍmu ȕ oči (Kon)

pogledat smrti u oči • naći se (biti) u životnoj opasnosti • Proglȅdāl je kȁd je 
poglȅdāl smȑte v ȏče. (Kas); Ȏn je pòglȅda smȑti ȕ joi. (Spl)

pogledat/gledat istini u oči • suočiti se s istinom, prihvaćati istinu • Nȅka poglȅda 
ȉstini u ȍči i propensȃ da nȋ dȏbro to čȁ dȅla. (Rak); Pòglȅdaj ȉstini ȕ oi. 
Ȏn ne želĩ glȅdat ȉstini ȕ oi. (Spl) 

pokaral (posvadil) bi ki <i> dva oka va glave • posvađao bi tko i najbliskije 
osobe • Ma rufijãn jedãn, pokãrāl bi i dvȃ ka va glȃve. (Cri); Posvȁdila bi 
dvȃ ȍka u glȃvi. (Kon) * posvȁdi bi dvȃ ȍka (Mrk)

preletit očima • letimično pregledati • Sȁmo san preletȋl očȉman čȁ je napīsȃl. 
(Nov) * priletȉt s očȉma (Bla); priletȉt očȉma (Vrb)

presić očima koga • poprijeko pogledati koga, pokazati svoje nezadovoljstvo 
prema komu • * prȅsić kȍga očȉma (Kon)

prevraćat (okrićat, bilit) z oči (očiman) • snebivati se, čuditi se, iščuđavati se 
• Kȋ je je vrh da Marca tak prevruȃća z ȏči kada je sekȃrva učȋ kak 
se vajuȃ komportt? (Ner); Štȁ okrȉeš òȉman, svȅ je u rédu. Štȁ bĩliš 
òȉman, svȅ je u rédu. (Spl) * vrtȉt z ȍči (Mrk); zabīlȉt ocȉma (Hva)

prihajat pred oči • prisjećati se čega • Tuȏ mu je prihajȃlo pred ȍči na guȏsto. 
(Paz)

prišlo je (palo je) škuro na (prid) oči komu • 1. privremeno je tko izgubio moć 
rasuđivanja • Kat san vȉde kako pljȕskajo vīnȍ, mi je prĩšlo vȁlje škȗro 
na ȍči. Kȁt san vȉde brãjdi pokle grȁda, vȁlje mi je prĩšlo škȗro pret ȍči. 
(Žminj) * dȏć škȗro na ȍči (Mrk) • 2. zasramio se tko, teško je komu • Nĩje 
znȁ kȁmo poglȅdati, pȁlo mu je škũro na ȍči kad je dȍša prid njȅga. (Med)

puklo je prid očima komu • izbezumio se tko, izgubio je razum tko • Ka(d) san tȏ 
ȕla, pȕklo mi je prid òȉma. (Spl) * pȕklo mu prȉd očȉma (Vrb)

pun kako oko • pun do vrha, napunjen u potpunosti • Bȋlo je pȕno svȋta, pjȁca 
pùna kȃ ȍko. (Spl); Maštĩel je pũn čr͂nega vīnȁ kako ȍko. (Žminj) * pȗn 
kȁko ȍko (Mrk)
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reć (skresat) <drito (šćeto)> v oči komu ča • reći komu što izravno (otvoreno, 
bez okolišanja) • Rekl mī j drto v ȏče. Rekl mī j šćto v ȏče. (Cri); Rȅkāl 
sān mu šćȅto v ȍče. (Gri); Vrtȅla sē j oko menȅ kod mȁška okol vrȅlē kȁšē i 
na krȁju mī j sȅ reklȁ v ȏči. (Gro); Rȅću mu jȍ svȅ tȍ ȕ oci kal ga inkontrȏn! 
(Hva); Nẽće ti rȅć v ȏče nȅgo zȍkola. Nijenȅmu ne smȇš zamȅrit ȁko ti 
rečȅ ȉstinu v ȏče. (Kas); Svȅ mu je rȅka u ȍči, nȅka znȁ ča i drȕgi pensȁju. 
(Med); Rȅkāl mu j šćȅto v ȍči (vȁ oči). (NV); Da niẽće, ma nəą̄̄jzȁd mu je 
reklȁ sȅ drȉto va ȍči. Mu je reklȁ drȉto va ȍči sȅ ča mu je hodȉlo. (Paz); 
Kad ga vȉdin, svȅ ću mu rȅći šćȅto u ȍči. (Rav); Recȉ mu šćȅto ȕ oči. (Senj); 
Kážȉ mi tȏ ȕ oi. Svȅ san ti rȅka ȕ oi, nísȃn nȉšta zatájȉja. (Spl); Ča misliš? 
Reci mi drito va oči, ne mrmlji. Ovoga reda ću njoj se skresat va oči. (ŠiK); 
Mu je rȅka drȉto va ȍči da slĩepi. Đȅnko ti rečȅ va ȍči, ti ne pošȁlje rȅć. 
(Žminj)

reći komu zaoči • ogovarati koga • Ivȃna ti nȇće rȅći zȁoči, õna rȅče poštȅno i 
drȅto ča pensȁ. (Med)

sklapadu se oči komu • pospan je tko • Sklãpadu mi se ȍi. Stȁvimo mãloga 
spávȁt, sklãpadu mu se ȍi. (Spl)

sklopit (zaklopit, zatvorit) oči • umrijeti, preminuti • Bȏg je pomȉluj, je potȉho 
sklopȉla ȍči, jȕšto onãko kãko je i živȉla. (Med); Štȅfan je segȕtra sklopȉja 
ȍči, Bȏg ga pomȉluj. (Rak); Svȅ će pjti ćȁ kad ȗn zaklȍpi ȍči. Jȕšti je učinȋ 
zdnji zdh i zatvorȋ ȍči. (Rav); Sklòpȉja je jȍi prȍšlu nèdȉju, Bȏg mu dȃ 
pòkȏj. (Spl) * sklȍpit (zatvȍrit) ȍči (Kon); zaprit ȍči zavȁjk (Mrk)

skočit (zalićat se) va oči komu • oštro verbalno napasti koga • Skãče mi ȕ oči, 
ne dã mi divȃnit. (Kon); Čȁ se je bȁš ȏn morȃl pȑvi zalīćȁt njȅmu vȁ oči? 
(Nov); Kȁt san mu spomienũ famȅjo, nĩ mə͂anka ku nȅ skočȉt mi va ȍči. 
(Žminj) * skočȉt kȅmu u ȍči (Mrk)

smrklo se prid očima komu • izbezumio se tko, izgubio je razum tko • Smȑklo 
mi se prid òȉma ka(d) san ga vȉdila. (Spl) * smarknȉt se prȉd oči (Vrb)

sram je koga u oči pogledat komu • srami se tko pred kim, osjeća se neugodno 
tko pred kim • Od onȅga dȃna ga je srȃn me poglȅdati u ȍči. (Med); Srȃm 
me pògledat ga ȕ oi. (Spl); Glȅdaj kako grȅš po svȋete, da me nĩ srȃn 
poglȅdat ljȗden va ȍči. (Žminj)

storit se ča komu oči vide • biti svestran i vješt majstor • Stȃnko je kapȃc storȉt 
sȅ ča mu ȍči vȉde. (Žminj)

suze su došle na oči komu • ganut je tko • Kad ih je vȉdila onãko lȋpe i srȉćne, sȕze 
su njoj dȍšle sȃme na ȍči. (Med)

štimat se kako žbula i oči • ne slagati se • Štimȃju se kȁko žbȕla i ȍči. (Mrk)
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štufati koga priko očih • jako dosaditi komu • Vȁjka govȍri sveẽno i nȉš mu ne 
razumȋš, te štufȁ priko ȍčih. (Med)

tuje oko • tuđinac • Tȕjen ȍku nȉkad ne pokȃži da ti je tȇško. (Rak)
u četiri oka • nasamo, bez svjedoka, udvoje, u povjerenju, potajno • Čȅkan da mu 

tȏ rȅčen, ma u četȉri ȍka. (Med); Čȅkaj, nȕ, u četȉra ȍka bin ti nȋšto rȅkla. 
(Rak); Ràsprȁviemo tȏ u ètri ȍka. (Spl) * u četȉre ȍka (Mrk)

u tren oka • vrlo brzo, na brzinu, začas • U trȅn ȍka su se posvȁdili. (Nov) * u 
trȅn ȍka (Bib)

ubit oko • nakratko odspavati, odrijemati • Ubla sān ko za obdōn. (Cri); 
Nȏjdrãže mi je ubȉt ȍko posli obȉda. (Hva); Svȁko popȏdne jȃ mȁlo pȏjden 
ubȉt ȍko. (Nov); Grȇn mȁlo ubȉti ȍko. (Rak); Vȁta me fjȁka pa grẽn ùbȉt 
ȍko. (Spl) * ubȉt ȍko (Bla); ubȉt ȍko (PiZ)

ubračat oči • čuditi se • Ča vrȃga ubrȁaš ȍči? (Rak) 
ukra bi oči z glavi tko komu • /o drskom kradljivcu/ • Ja ne znə̑an s kũot je bȋ, ma 

so guorȉli da bi ti ukrã ȍči z glāvȉ. (Žminj)
ukra bi z oči tko komu • /o drskom kradljivcu/ • * ukrȃ bi ti z ȍči (Mrk)
uprit oči u koga • napadno gledati u koga • * uprȋt ȍči u kȍga (Kon)
usta bi mogla komu pojist koliko oči vide • želio bi pojesti tko više od onoga 

što može • Kokošȉca je vȁjk pensȃ da bi mu ũsta mȍgla pojȉsti kolȉko ȍči 
vȉde. (Rak)

veće bi poija s očin nego ča more s ustin • željeti više od količine koja se može 
pojesti • Bi vȅće poȉja s ȍčin nȅgo ča mȍre s ustȋn. (Pre)

veće su oči nego želudac (rit, guzica, štumik) komu • nezasitan je tko, ima više 
apetita nego mogućnosti /ob. o hrani/ • Vȅće su mu ȍče nȅgo želȕdac. (Gri); 
Vȅćē su joj ȍče lȅgo rȉt. (Kas); Vȅće su mu ȍči nego guzȉca. (Mrk); Mȉsliš 
da bi svȅ òvȏ mȍga ìzȉst, ma nè mȍreš: vȅe su ti ȍi od štȕmika. (Spl)

vezat oči komu • sramotiti koga /ob. o obitelji/ • Ne vēžȉ mi ȍči! Srãn mē j pȏć i 
k mȁši! (Gro)

vidit na svoje oči • sam se uvjeriti u što, biti očevidac čega • Tȏ nẽ bi vȉrova da 
nȋs vȉdija na svõje ȍči. (Med); Je reklȁ da je na sojȅ ȍči vȉdela kad mu je 
ȕni otročȉna zĩe motuȏr prez pītȁt. (Paz)

volit koga ka oči u glavi • jako voljeti koga • Stãra vȍli tȏ díte kȃ ȍi u glávi. 
(Spl)

volit koga kaj luk oči • ne voljeti koga, ne podnositi koga • Vȍli ga kaj lȕk ȍči. 
(PiZ)

z magnućen okon (za maknuće oka) • vrlo brzo, na brzinu, začas • Va štȏrije 
o Mȁliku: Kȁd je Ȃndre šãl dȍle s tovȁrića, kot da bi z magnũćēn ȍkōn, 
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nestȁlō j tovȁrića, a bēžãl je ćȁ jedãn mȃlī š črjȇnūn barȅticūn... (Kas); 
Dȏkle sen za momiȇnt šlȁ vȁn s kȕće na dvuȏr, nȁš muȃli vnȕk je za 
maknȗće ȏka vȅć bȋl na puniȇstre i debȏto puȃl, ma smo ga nȃ vreme lȃtili 
i poteγnȕli vaf kȃmaru. (Ner)

(z) oka z boka • na bilo koji način, ne birajući sredstva, po svaku cijenu, smjesta 
• Prokurãj mi tȏ (z) ka z bka. (Cri); Je pisȁla od ljȗdih, onãko s ȍka z 
bȍka, a da ih njȁnke ne poznȁ. (Med) * ȍka zbȍka (Gri); s ȍka i z bȍka 
(Kon); (o)z ȍka o z bȍka (Omi)

zadilo je (zapelo je, zapalo je) za oko (oči) komu što • privući čiju pozornost, 
svidjeti se komu • Mȅni je onȁ krȁva čȁ san je zȇl zȁdila za ȍko čȋn san 
dȏšal na plȁc. (Nov); Divȍjka je nȁpro lȋpa, mu je zãjno zapȁla za ȍko. 
(Rak); Òvȃ mi je bȏrša zȁpela zȁ oko, mõran je kúpȉt. (Spl) * zapȇt zȁ oko 
(Kon); zapéti zȁ oi (Bib)

zalampat s očin (očima) • ljutito i prijeteći pogledati • Vȁljen se prȅneš kad ȏn 
zalampȁ s ȍčin kai s feraljȇran. Nȋ mu bȋlo drȃgo tȍ ča je čȕja, je zalampȁ s 
ȍčin i se obrnȕja ćȁ. (Med); Kad ȏn ná me onáko zalàmpȃ òčȉma, jã ȕmren 
ȍ(d) strãja. (Spl) * zalampȁt očȉman (PiZ); lampȁt očȉma (Vrb)

zamazat/mazat oči komu • slagati/lagati komu; prevariti/varati koga, obmanuti/
obmanjivati koga, dovesti/dovoditi u zabludu koga • Õn mre zamzat če 
skomu. (Cri); Brȋžnen čovȉku sȁmo mȁžu ȍči. (Med); Mu je dȃ səmo 
tolȉko da mu zaməže ȍči. Mu je dã za plãćo nȅšto mȁlo, tolȉko da mu 
zaməže ȍči i tuȏ ti je sȅ. (Paz); Nemȏj mi mȁzati ȍči, tȏ nȋ tȃko. (Rak); 
Nemõj tĩ mȅni mȁzat ȍi! (Spl); Brȋžnemu stȃremu so čȃ doneslȉ i s tĩen mu 
zamȁzali ȍči. San mu hȉti dvȃ šȍlda tolȉk da mu zamə̑ažen ȍči. (Žminj) * 
zamȁzat/mazat ȍči kȍmu (Kon); zamȁzat ȍči (Mrk); mãzot ȍči (Vrb)

zapirat (zatvarat) oči • ne htjeti primijetiti što, praviti se da se ne vidi što • Mĩrna 
je vȁjk zapȉrala ȍči kad bi njoj kȋ rȅka za mȃlu. Nȋ dȏbro zatvȁrati ȍči prid 
svȁkin problȇmon. (Rak) * zaprit ȍči (Mrk)

zatvorit (zažmirit, zapret) <na> <jedno> oko • namjerno ne obratiti pozornost 
na što, ne zamjeriti komu što, oprostiti komu što • A: Je pasȁ mȃli u škȏli? 
B: Jȇ, jȅ, ma je profešȏr zȁpra ẽno ȍko. (Med); Mȍgal si i tȋ zatvorȉt ȍko kad 
si vȉdil čȁ si vȉdil. (Nov); Zažmȋrija je na jeno ȍko pa hi je puštȉja unȗtri 
prez da plȃte. (Rak); Profešũr bȁš níje bȉja zȁdovojan, ma je zatvòrȉja 
jèdno ȍko i pústȉja ga je. (Spl) * zaprit jeno ȍko (Mrk)

zavrnuti z oči • onesvijestiti se • Je pȃ dȍli i zavrnȕja z očȋ. (Rak)
zažmirit na oba oka • ne htjeti primijetiti što, propustiti što • * zažmȋrit na ȍba 

ȍka (Kon)
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zbečit oči • zagledati se; jako se začuditi • Zbečȋl je ȍče kȁd mē j vȉdēl. (Gri); 
Štà si izbéȉja ȍi? (Spl); Tako j zbečil oči na me, skoro su mu vanka pale. 
(ŠiK)

zgubit oči • oštetiti vid • Bȏje ne štt po slȃbon svȇtlu za ne zgubt ȏči. (Ner) 
zlagat/lagat v oče komu • otvoreno (besramno) slagati/lagati komu • Nĩs mogl 

vrovat, zlgāl mi v ȏče i prošãl. (Cri); Õn umȇ v ȏče zlagȁt. (Kas); Prãvdā 
se i lȁže mi va ȍči (NV); Lȁže mi ȕ joi. (Spl) 

zlo (grdo) oko • urokljivo oko, oko koje pogledom može izazvati zlo • Fũma ȉma 
gȓdo ȍko, je pofalȉla da je lȋpo mõje svȋće pa se osušȉlo. (Med); Ne hodȉ na 
rȉbe ko si srȉtil Āntȍvu kunjȃdu – nȉš nȇćeš ćapȁt ko te je popȁzila svojȋn 
zlȋn ȍkon. (Nov); Govȍridu da onȁ ȉma zlȅ ȍči. Svȋt se je nȏjvȅće bȍja 
vȉšćic i žn koj su imãle zlȅ ȍči. (PiZ); Sȉ so bežȁli ot njĩe, aš so guorȉli da 
ȉma gr͂do ȍko. (Žminj) * zlȅ (jãke) ȍči (Kon)

zočevoče • naočigled, vrlo brzo • Ȏn ti lȁže zȏčevōče. (Gri)
zvadil je oči komu ki • oštro se verbalno sukobio tko • Niki dȃn su si Kȃta i Zȏra 

debȍto zvȁdile ȍči svȁšta si govȏrei. (Rak) * zvȁdit si ȍči (Mrk)
žerat (gucat) očima koga • požudno (željno) gledati koga • Pogjȇj nãmo onȇga 

ca me žȅre ocȉma. (Hva); Vȉdilo se je i dok smo bȋli na pīrȕ kod rȍđice da je 
Jōsȍ onȗ mȃlu susȅdovu gȕcal očȉman. (Nov) * gȕcat kȍga očȉma (Kon) 
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Phraseological units with the anthroposomatic component  
oko (‘eye’) in Čakavian local dialects

Summary

The paper presents and analyses anthroposomatic phraseological units with 
the component oko (‘eye’) as found in Čakavian local dialects. The data were 
collected from 25 published dictionaries and two phraseological studies. More 
than one hundred phraseological units were identified. These units were organ-
ised into thematic-semantic fields according to contemporary principles of dia-
lectal phraseology. These units fall into two main groups: those referring to hu-
mans, and those not referring to humans. The group referring to humans displays 
a wide range of semantic variation and demonstrates the active use of the compo-
nent oko. Central meanings include perception, cognition, emotions, moral and 
social relations, and physiological states. The paper pays particular attention to 
local attestations and variants of phraseological units. It also outlines the princi-
ples of lexicographic processing, resulting in a systematic headword entry OKO 
as a model of dialectal phraseography. The findings confirm that the component 
oko is highly productive in phraseology and plays a significant role in shaping the 
human bodily and spiritual image in Čakavian phraseology.

Ključne riječi: čakavski govori, dijalektna frazeologija, dijalektna frazeografija, 
antroposomatski frazemi, sastavnica oko

Keywords: Čakavian local dialects, dialectal phraseology, dialectal phraseogra-
phy, anthroposomatic phraseological units, component oko (‘eye’)


